
Stylistics Studies of the Holy Quran Online: 2676-6035

 style.quran.ac.ir

©2025. Article type: Research Article   Published by: Department of Qur'anic Exegesis and Sciences

The Semantics of the Term “Ẓuhūr” Based on Syntagmatic and Para-
digmatic Relations

Somayeh Mohammadiania 1   , Tahereh Sadat Tabatabaei Amin 2

1. Level 4 Seminary Student in Comparative Exegesis, Rafie Al‑Mustafa Higher Education Institute, Tehran, Iran. 
(Corresponding Author)  Email: drsmohammadnia@gmail.com

2. Associate Professor, University of Qur’anic Sciences and Teachings, Tehran, Iran. Email: tabatabaei.amin@gmail.com

Extended Abstract
Research Objective  
The primary objective of this study is to explain the semantic components of “ẓuhūr” in 
the Qurʾān based on syntagmatic and paradigmatic relations. Accordingly, the syntag‑
matic and paradigmatic associates of “ẓuhūr” are introduced, and the extracted semantic 
components are explained and analyzed on the basis of each of these relations.
Research Methodology  
In terms of the general strategy or orientation in data processing, the research method is 
analytical. Through the analysis of Qurʾānic verses and narrations, and by identifying the 
syntagmatic and paradigmatic associates within the semantic field of “ẓuhūr” and analyz‑
ing these terms, the semantic components of this term were extracted. In terms of subject 
matter, the research belongs to the fields of religious, Islamic, and Qurʾānic studies.
With regard to the procedures or the type of activity involved in data collection, the 
research follows a library-based method, since the research problem has been examined 
through the study of various sources and texts. In terms of its orientation, the research is 
fundamental, as it is primarily conducted with the aim of discovering underlying truths.

Findings  
In this study, the term “ẓuhūr” and its derivatives are examined with a focus on the seman‑
tic components of “ẓuhūr” based on syntagmatic and paradigmatic relations. According 
to authoritative lexicographical sources, “becoming manifest” is considered the primary 
semantic component of ẓuhūr. However, from a semantic perspective, the highest semantic 
level of this term appears when it is attributed to God in nominal form or when it refers 
to divine actions in verbal form. In this regard, based on the contrast between the divine 
names “al‑Ẓāhir” and “al‑Bāṭin,” the meaning of “revealing hidden truths” is derived. At 
the lowest semantic level, the term conveys the meaning of “back.” Moreover, in all deriva‑
tives of the root, the notion of manifestation accompanied by the display of power can be 
observed. At higher semantic levels, according to exegetical narrations, ẓuhūr is described 
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م as the manifestation of the divine command, the global expansion of Islam, and the 
establishment of truth. Given the breadth of the concept, the most prominent instance is 
considered to be the advent of Imam al-Mahdi (peace be upon him).

Conclusion  
Different derivatives of the root “ẓ‑h‑r” occur 59 times in various structures in the 
verses of the Holy Qurʾān. Among these, 43 occurrences—including different verbal 
forms of “ẓahara,” “ẓāhir” (active participle), and “ẓahīr” (an adjectival form derived 
from the verb “ẓahara” with the verbal meaning of assistance), as well as “ẓahīrah”—
together with the preceding and following verses that have conceptual connections 
with them, indicate that 57 words or expressions with varying frequencies within the 
semantic field of “ẓuhūr” have syntagmatic relations with this term and contribute to 
explaining its semantic components. These items are divided into two main groups:
A) Nominal Syntagmatic Associates: Of the 57 items, 49 are nominal words or nomi‑
nal expressions that have syntagmatic relations with “ẓuhūr.” These are divided into 
four groups: agentive, objective, genitive, and referential associates. Agentive As‑
sociates: 30 words that occur 40 times in the semantic field of “ẓuhūr” and function 
as agentive syntagmatic associates, identified through contextual examination of the 
verses. Objective Associates: 11 words identified as objective syntagmatic associates 
through analysis of the phrasing and context of the verses. Genitive Associates: the 
two words “al‑ithm” and “bāb,” each occurring once, function as genitive associates 
closely related to ẓuhūr. Referential Associates: 9 words or expressions with varying 
frequencies that serve as referential associates in relation to ẓuhūr.
B) Verbal Syntagmatic Associates: Eight items among the associates of “ẓuhūr” are 
verbs. Examination of these verbal associates indicates that the root “ʿ‑l‑m” forms a 
set whose different structures co‑occur with ẓuhūr. Seven verbs (ʿarrafa; sakhkhara la‑
kum; the nominal clause “lakum al‑mulk”; ayyadnā; lā yubdīna; waṣṣākum; taʿmalūn) 
appear as single-structure verbal associates. First the multi‑structure verbs and then 
the single‑structure verbs are introduced together with their frequencies.
In the section on the semantic components of “ẓuhūr” based on paradigmatic relations, 
the following substitutions are examined: the substitution of “li‑yuẓhirahu ʿalā al‑dīn 
kullih” with its parallel expressions; the substitution of “lā taʿāwanū” with “taẓāharūn”; 
the substitution of “khalīfah,” “khalāʾif,” “istikbāran,” and “jāʿil” with “ẓāhirīn”; the 
substitution of the root “ʿaraja” with “yaẓharūn”; the substitution of “li‑yaṭṭaliʿa ʿalā 
al‑ghayb,” “aṭṭalaʿa al‑ghayb,” and the negative form of the root “ʿazaba” with “fa‑lā 
yuẓhiru ʿalā ghaybih”; the substitution of the root “ṭalaʿa” with “aẓhara ʿalā”; and the 
substitution of “jāʾa amru Allāh” and “atā amru Allāh” with “ẓahara amru Allāh.” In this 
last case, in addition to the mentioned examples, five instances with the expression “jāʾa 
amrunā” and three instances with the expression “jāʾa amru rabbika” occur as substi‑
tutes for “ẓahara amru Allāh.” The expression “jāʾa amru rabbika” refers explicitly in 
two cases, and implicitly in one case, to the divine command and governance.

Keywords:  Holy Qurʾān; Semantics; Ẓuhūr; Syntagmatic relations; Paradigmatic 
relations
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چکیده
معناشناســی واژگان به‌عنــوان یکــی از مقدمــات فهــم آیــات از رویکرد‏هــای جدیــد در پژوهش‏هــای قرآنی 
بــه‌ شــمار می‌آیــد. بــا توجــه بــه اینکــه در معناشناســی، بررســی مفهومــی یــک واژه مرتبط بــا دیگــر واژگان 
 پیرامونی اســت، این نوشــتار در پی آن اســت که نخســت به بررســی ریشــه‌های مصدری واژه »ظهور« در

مــورد  آن  جانشــین  و  همنشــین  مفاهیــم  آن،  از  پــس  بپــردازد.  قــرآن  در  آن  کاربردهــای  و   لغــت 
مطالعــه قــرار خواهــد گرفت تا با بررســی و تحلیل همنشــین‏ ها و جا‏نشــین‏ هــای واژۀ »ظهــور« با محوریت 
مؤلفه‏هــای معنایــی »ظهور« به‌دســت آید. با مطالعۀ منابع معتبر لغت‏ شناســی »آشکارشــدن« اصلی‏ترین 
مؤلفــۀ معنایی ظهور، محســوب می‌شــود در حالی‌که با رویکرد معناشناســانه عالی‏تریــن وجه معنایی این 
واژه آن جایی است که در قالب اسمی به خداوند نسبت داده شود یا در قالب فعلی به افعال الهی معطوف 
باشــد. لازم به ذکر اســت نوشــتار حاضر با اســتفاده از منابع کتابخانه‏ای و روش توصیفی_تحلیلی به رشته 

تحریر درآمده‌است.
کلیدواژه‏ها: قرآن كريم، واژۀ ظهور، معناشناسی، روابط همنشینی، روابط جانشینی. 
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پژوهشی

1. مقدمه
امروزه مطالعات معناشناســی درپژوهش‏های قرآنی با ارائــه راهکارهای نظام‏مندعلاوه 
بربیان تعریفی دقیق ازمفاهیم موردمطالعه وتبیین جایگاه آن مفهوم درمیان سایرمفاهیم قرآنی 
لایه‏های جدیدی ازیک مفهوم را کشــف کرده‌اســت و در تعمیق معانی مستخرج از آیات 

نقشی به‌سزادارد. 
واژة »ظهور« همواره مورد مطالعة لغت‏ پژوهان، فیلسوفان، متکلمان، عرفا و مفسران بوده 
و در فرهنگ شــیعه از اهمیت ویژه‏ای برخورداراســت، لذا در روشن‌کردن معنای این واژه 
تلاش‏‏هایی انجام شده، اما استنادات قرآنی وروایی آنان، بیشتر از باب شاهد مثال بوده وکمتر 
به‌عنوان کشف معنا پرداخته‏شده‏است؛ از این رو شایسته است معنای واژه»ظهور« باتمسک 

به متون قرآنی با بررسی معناشناسی مشخص شود. 
در این مقاله، هدف اصلی تبیین مؤلفه‏های معنایی »ظهور« در قرآن بر محور همنشــین‏ها 
وجانشین‏هاست؛ به تبع این امر، واژه‏های همنشین، جانشین »ظهور« نیز معرفی و مؤلفه‏های 

استخراج شده برمبنای هریک از این روابط، تبیین وتحلیل می‏شوند. 
نوع تحقیق براساس نگرش‏ها، بنیادی است؛ زیرا در راستای کشف حقایق بیشتر به ‏رشته 

تحریر درآمده‌است. 

1ـ1ـ پیشینه پژوهش
به طورکلی درحوزه مطالعات معناشناســی کتاب‏هایی نوشــته شده‌است اما به کارگیری 
ایــن روش در پژوهش‏های قرآنی ســابقه زیادی ندارد و می‌توان تألیفات ایزوتســو را از 
نخســتین آثار با محوریت روش معناشناسی دانست. )محقق، خاوری، 1385: 2(که مکتب 
او در زبان ‏شناســی را ســاختارگرایی نام نهاده‏اند. )نیازی، 1383: 167( همچنین مقاله‌ها، 
پایان‌نامه‌هایی نیزدرچندســال اخیر بام حوریت روش‏های معناشناســی نوشــته شده‌است 
مانند: مقاله »معناشناســي ويژگيهاي عقلاني عصر ظهور« سال 1398 در شماره هشتم مجله 
پژوهشهاي مهدوي به چاپ رسيده كه ظاهري مشابه با پژوهش حاضر دارد؛ اما تمركز اين 
مقاله روي حجيت عقل به‌عنوان وســيله فهم و دريافت معارف وحياني است و به مبحث 
همنشــینی و جانشینی پرداخته نشده‌است اما در رابطه با موضوع »ظهور« پژوهشی مستقل 
از بعد معناشناســی یافت نشــده گرچه در برخی از آنها به شیوه سنتی، اشاره‌هایی کوتاه به 

مصادیق »ظهور« درقرآن شده‌است. 

1ـ2ـ سؤالات پژوهش
ازآنجاکه واژة »ظهور«، درمفهومی عام برای آشکارشدن به‌کار رفته‌است، می‏توان این واژه 

را مورد بررسی معناشناسانه قرار داد تا به این سؤالات پاسخ داد: 
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ـ درحوزة معنایی »ظهور« چه واژه‏هایی دارای رابطة همنشینی هستند؟
ـ  درحوزة معنایی »ظهور« چه واژه‏هایی دارای رابطة جانشینی هستند؟ 

ـ مؤلفه‏های معنایی این واژه برمحوررابطة همنشین‏ها چیست؟ 
ـ مؤلفه‏های معنایی این واژه برمحوررابطة جانشین‏هاچیست؟ 

2- مبانی نظری 

1-2-تعاریف معناشناسی
محققان برای معناشناســی تعریف‌های گوناگون ارائه کرده‌انــد. برخی براین باورند که 
معناشناســی اصطلاحی فنی اســت که به مطالعۀ معنا)پالمــر، 1366:13( یا مطالعۀ علمی 
معنا)صفوی، 1377:27( اطلاق می‏شــود. برخی نیز آن را دانشی می‌دانند که به بررسی معنا 

می‏پردازد. )مختارعمر، 1385:19( 
برخی نیزگفته‏اند در این‏دانش، معنا، درون نظام زبان بررسی می‏شود. )قائمی‏نیا، 1389: 529( 
همچنین معناشناسی از اســم یونانی )sema( به معنای »نشانه وعلامت«وفعل )semaino( به 

معنای »علامت دادن و معنادادن«گرفته شده‌است. )اچِسون، 1376:113(

2-2- نقش زمان در معناشناسی
براســاس نقش زمان درمطالعة معناشناســی، آن به دو نوع همزمانی و درزمانی تقسیم 
می‏شود )رهنما، 1390ش:25( که در معناشناســی همزمانی عنصر زمان حذف می‏شــود 
و تغییــرات وتطورات واژه‏ها در طول زمان لحاظ نمی‏شــود؛ بلکه کل متن در یک مقطع 
زمانی فرض شــده و مورد مطالعه قرار می‏گیرد. )صفــوی، 197:1387-196؛ قائمی‏نیا، 
1389: 531( اما معناشناســی‏تاریخی یا درزمانی به مطالعة تغییــرات معنا در طول زمان 

می‏پردازد. )پالمر، 1366 :29( 

3-2- تعریف روابط همنشینی
روابط همنشینی، پیوندعناصر را در زنجیره‏ها و جملات توجیه می‏کند؛ درحالی‌که روابط 
جانشــینی، ارتباط عناصر را با جانشین‏های آنها توصیف می‏نماید. مطابق این تعریف، زبان 
دســتگاهی نظام‏یافته ازجانشین‏هاست که درآن، علامت‏ها از نظرمعنا و ازنظرلفظ، قلمروی 
یکدیگــر را محدود و همدیگر را مشــخص‏ می‏کنند و روابط همنشــینی که این عنصر به 
آن وابســته اســت. )بی یرویش، 1370: 30( مفهوم همنشینی جز  ارتباط یک عنصر زبانی 
با سایرعناصرتشــکیل دهندة زبان نیست درحالی‌که اصطلاح جانشینی رابطۀ یک عنصر با 
عناصری اســت که می‏توانند به‏جای آن به‌کاربرده شــوند و یا به‏عبارت‏دیگر، جایگزین آن 
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م شــوند. )پالمر، 1366:159( رابطۀ همنشینی کلمات، نه تنها در تحدید و تعیین معنای یک 
واژه و نقش کاربردی آن دخالت دارد، بلکه در هر ترکیب، اجزای جانشین‌شــونده با آن را 

تعیین می‏کند. )باقری، 1384 :200 (

4-2-تعریف روابط جانشینی
روابط جانشینی واژه‏ها نیز از نظر تمایز معنایی از دو سو تأثیرگذارند. یکی اینکه مشخص 
می‏کنند، کدام دسته از عناصر زبانی می‏توانند بدون اینکه ترکیب جمله را به هم بزنند در بافتی 
مشخص جانشین یکدیگر  شوند که از این طریق می‏توان، بافت‏های هم‏معنا را نیز تشخیص 
داد. دیگر اینکه با توجه به روابط جانشینی، معانی عناصری که بر روی محورجانشینی قرار 
دارند، دقیق‏تر روشــن می‏گردد. بنابراین بررسی روابط همنشینی و جانشینی واژگان که با 
توجه به روابط درونی اقلام واژگانی صورت می‏گیرد. علاوه براینکه امکان طبقه‏بندی اجزای 
زبانی را فراهم می‏آورد. شناخت بافت‏های مترادف، متضاد و چندمعنا را نیز ممکن می‏سازد. 

)باقری، 1384 :200ـ201(

3ـ مؤلفه‏های معنایی »ظهور« برمحورهمنشینی‏ها
مراد از همنشین‏ها، واژه‏هایی است که همراه »ظهور« ذکرشده و درتعیین معنای »ظهور« و 
تبیین مؤلفه‏های معنایی آن مؤثرند. بنابراین در انتخاب همنشین‏ها، ارتباط و تأثیری که واژة 
همنشین در تعیین مفهوم »ظهور« دارد، مورد استناد است؛ ارتباطی که در قالب فاعل، مفعول، 
اضافی)مضاف، مضاف‏الیه( تحقق می‏یابد. کشف این ارتباط مفهومی از طریق مطالعة بافت 
و ســیاق آیات حاصل شده‌است که 48 واژه‏ یا عبارت با فراوانی مختلف در حوزة معنایی 
»ظهور« دارای رابطة همنشینی با این واژه‏اند که می‏توانند درتبیین مؤلفه‏های معنایی »ظهور« 
مؤثر باشند که بررسی این واژه‏ها، مشخص نمود، می‏توان آن‏ها را به دومجموعة کلی تقسیم 
کرد: واژه‏هایی که اســم یا عبارت اسمی هستند.)همنشین اســمی( و واژه‏هایی که فعل یا  

عبارت فعلی‏اند.)همنشین فعلی(

3ـ1ـ همنشین‏های اسمی
همنشــین‏ها‏ اسمی را با مدنظر قرار دادن ترکیب صرفی و مفهومی عبارات و بافت آیات، 

می‏توان به 3 گروه فاعلی، مفعولی، اضافی تقسیم کرد. 

3ـ1ـ1ـ همنشین‏های فاعلی
با مطالعه و بررسی در بافت آیات، 30 واژه درحوزۀ معنایی »ظهور«، رابطۀ همنشینی فاعلی 

با این واژه دارند که به تفصیل به آن پرداخته می‏شود. 
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3ـ1ـ1ـ1ـ الله
6 بار»الله« به‌عنوان همنشین فاعلی قریب و 5 بار به‌عنوان همنشین فاعلی بعید به‌کاررفته‌است 

که تفصیل آن به شرح ذیل است:

أ( الله به‌عنوان همنشین فاعلی قریب
ُ عَلَیه«)تحریم:3( زیرا به لحاظ صرفی»الله« نقــش فاعلی برای »أظَْهَرَهُ« را  -»وأظَْهَــرَهُ اللَّهَّ

دارد)درویش، 1415: 132/10( و عملی را نسبت به »ظهور« انجام می‏دهد. 
ــماواتِ وما فیِ الْأْأَرْضِ وأسَْــبَغَ عَلَیكُمْ نعَِمَهُ ظاهِرَةً  رلكَُمْ مافیِ السَّ َ سَــخَّ -»المَْ ترََواأنََّ اللَّهَّ
وباطِنةًَ«)لقمان:20( خداوند نعمتهاى خود را -اعم از نعمتهاى ظاهر و باطن- بر شما گسترده 
و افزون ساخت)مكارم شيرازى، 1371: 64/17( پس بنا به بافت آیه، »الله« می‏تواند همنشین 

فاعلی قریب باشد. 
‏ءٍ عَليمٌ«  اهِرُ وَ البْاطِنُ وَ هُوَ بكُِلِّ شَــيْ لُ وَ الْْآخِرُ وَ الظَّ -ضمیر»هــو« در اول آیه »هُوَ الْأْأَوَّ
)حدید:3( برالله به‌عنوان همنشــین قریب، با توجه فرهنگ لغات، تفاسیر و به بافت آیات 
اهِر« مخالف »الباطن« و از اســماء خداونــد متعال)ابن منظور، 1410:  دلالــت دارد. »الظَّ
523/4؛ طریحی، 1375: 388/3( یا اسماء حسنی)قرشی، 1371: 275/4( است که تنها یک 
بار در قرآن ذکر شده‌اســت. ظهور در مورد ذات خداوند، یعنی همان نور مجرد و منزه از 
هر گونه حد و مرز و نهایتی و الباطن در مقابل آن قرار دارد که همان نفس نور حق تعالی 
است. )مصطفوی، 1430: 221/7( در مجمع‏البحرین، ظاهر از نام‏های خداوند متعال است 
که به واسطة آیات و نشانه‏های روشنش، دلالت بر وحدانیت و ربوبیتش می‏کند و احتمال 
اهِر« از لفظ ظهور به معنای علو و برتری باشد، که این سخن امام صادق‏ع  داده شده که »الظَّ
‏ءٌ« )طوسی، 1407: 71/3( یا  اهِرُ فلََيْسَ فوَْقكََ شَــيْ بر این احتمال، دلالت دارد: »أنَتَْ‏ الظَّ
به معنای ظهور و بطون باشــد که برای اهل تفکــر، تجلی دارد و برای بینندگان )عادی(، 
پنهان است یا عالم به همه امور آشکار و آگاه از همه امور غیبی و نهان مانند حدیث امام 
ُ تبَاَرَكَ وَ تعََال‏ى«. )کلینی، 1407: 112/1؛  اهِرُ هُوَ اللَّهَّ صادق‏ع در مورد أسماء‏الحسنی: »فاَلظَّ
طریحی، 1407: 388/3( در برخی موارد هم گفته شده منظور از »الظاهر« همان الله تبارک 
و تعالی اســت؛ زیرا او عالم به ذات و در بردارنده همه صفات کمال می‏باشد همین طور، 
اســم برای یک مفهوم کلی است که منحصر در خداوند متعال می‏باشد پس ظهور؛ یعنی 
آنچه که مخفی نیست، مانند حدیثی که: »مَا في القُْرْآنِ آيةٌَ إلَِّاَّ وَ لهََا ظَهْرٌ وَ بطَْنٌ«. )عیاشی، 

1380: 11/1؛ طریحی، 1407: 389/3( 
پس ظاهر، آن چیزی اســت که تأویل آن آشکار است و معنایش معروف می‏باشد و بطن 
آن چیزی اســت که تفسیرش نهان است و محتوایش مشــتبه می‏باشد. ) طریحی، 1407: 

)388-389/3
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م ـ با دلالت ضمیر»نا« بر الله در»وجَعَلْنابَینَهُمْ وبَینَ الْقُرىَ الَّتی ‏باركَْنافیهاقُرىً ظاهِرَةً«)سبأ:18(؛ 
الله همنشین قریب برای »قری ظاهره« بنا ‏بر سياق كلام که سياق تكميل داستان ايشان‏ است و 
جمله مورد بحث عطف بر جمله ‏»كانَ لسَِبإٍَ« است. )طباطبایی، 1390: 365/16( مراد از»قُرىً 
ظاهِرَةً« اين اســت كه نزدكي به هم و پشت‏سرهم قرار داشتند، به‏طوریك‏ه از اين قريه، آن 
قريه ديده م‏ىشد)طباطبایی، 1390: 365/16؛ خرم‏دل، 1384: 899/1؛ ابوالفتوح رازى، 1408: 
63/16؛ زمخشــرى، ‏1407: 577/3؛ ابن‏جوزى، 1425: 306/1( یا بين اين شــهرها دههاى 
معموره آشكار و متصل به كيديگر قرار گرفته‏بود. )امین، بی‏تا: 286/10( روایات نقل شده 
در جامع البیان »قُرىً ظاهِرَةً« را به »قرى متصلة«، »قرى عربية«، »قرى متواصلة«، »السروات«، 
»قــرى عربية«، و »القری بين المدينة و الشــام« تعبیر کرده‏اند. )طبــری، 1412: 58/22( و 
تفسیر‏البرهان هم با روایتی این آیه را اینگونه تفسیر می‏کند که »ما اهل‏بیت قریه‏هایی هستیم 
که خداوند در ما برکات فرســتاده و شما قریه‏های ظاهره هستید. )بحرانى، ‏1415: 514/4؛ 

شيخ حر عاملى، 1409:  151/27(
ـ در»عالمُِ الغَْیبِ فلَایظْهِرُعَل‏ىغَیبهِِ أحََداً«)جن:26( الله همنشــین فاعلی قریب است. کلمه 
»عالم الغیب« خبرى است براى مبتدایى که حذف شده وتقدیرکلام »هوعالم الغیب« است)که 
راجع به الله اســت( و مفاد کلمه به کمک سیاق م‏ىخواهد بفهماند که علم غیب مختص به 
خداى تعالى است. کلمه »عالم الغیب« خبرى است براى مبتدایى که حذف شده و تقدیرکلام 
»هوعالم الغیب« اســت و مفاد کلمه به کمک ســیاق این است که م‏ىخواهد بفهماند، علم 
غیب مختص به خداى تعالى اســت و علم او ظاهر و باطن سراســرعالمَ را فراگرفته و به 
همین جهت براى نوبت دوم غیب را به خودش نسبت داد و فرمود: کسى را بر  غیب خود 
مسلط نم‏ىکند؛ و نفرمود: »کسى را برآن مسلط نم‏ىکند« تا اختصاص را برساند. )طباطبایی، 

1390ه. ق:20، 53( 
ـ یک مورد هم، همنشین‏های فاعلی وابسته به الله ذکرشده‌است. »أمرُالله« همنشین فاعلی 
ِ«)توبه:48( می‏باشــد که ظهور أمر خداوند، در  قریــب در)»حَتَّى جاءَ الحَْقُّ وظَهَرأمَْراللَّهَّ
واقع خواســت، اراده و حبّ حق‏تعالی اســت که خود عبارت از اجرایی کردن و فعلیت 
بخشــیدن به آن )خواسته و حبّ( می‏باشــد. )مصطفوی، 1430: 221/7( بنابر  بافت آیه 
در تفســیرالمیزان، این آیه به منزله استشهاد بر آیۀ قبل‏ىاســت و مثال برآن مطلبى که در 
ِ« را دین اســام  دوآیــه قبل بود. )طباطبائی، 1390: 290/9( در تفاســیر منظور از »أمَْراللَّهَّ
بیان نمودند. )طبری، 1412: 133/10طبرســی، 1372: 56/5 ؛ زمخشرى، ‏1407: 277/2؛ 

ابن‏جوزى، 1425: 306/1(

ب( الله به‌عنوان همنشین فاعلی بعید
ـ در هــر ســه ســورة توبه آیه 33، صــف آیه 9، فتح آیــه 28، ضمیر »هومســتتر« در 
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ُ رَسُــولهَُ  ُ إلِاأنَْ یتمَِّ نوُرَهُ«)توبه:33(، »لقََدصَدَقَ اللَّهَّ »لیِظْهرَِهُ« به »الله« در آیة قبل آنها»یأْبىَ اللَّهَّ
ُ مُتمُِّ نوُرِهِ«)صف:8( بر‏ می‏گردد. پس »الله« همنشین بعید فاعلی  «)فتح:27(، »واللَّهَّ ؤْیاباِلحَْقِّ الرُّ

در این سه مورداست. 
در ســه آیه مذکور، باهم‏آیی مطلق وجوددارد به‏طوری که ســورة توبه آیۀ 33 و ســورة 
صف آیۀ9 هر دو یکســان هستند؛ حتی درآیة قبل هم تا حد زیادی مشترکات دارند که هر 
دوآیه مورد نظر، درمورد کافران ومشرکانی است که می‏خواهند نورالهی را با قدرت ضعیف 
خود)دهان‏شــان( خاموش کنند، اماخداوندنورخود راکامل می‏کند و بافرســتادن رســولی 
باهدایت ودین حق، دین اســام را بر همۀ ادیان غلبه وتســلط می‏دهد، هرچند خوشایند 
کافران ومشــرکان نباشد. )خسروى، 1374 :2، 538( آیۀ28 سوره فتح هم مشترکات زیادی 
بادوسوره مذکوردارد اما موضوع آن با توجه به بافت آیات قبل، درمورد صلح حدیبیه یافتح 

مکه است. )طوسى، بی تا:9، 313( 
َّذیــنَ ظاهَرُوهُــمْ مِــنْ أهَْــلِ الكِْتــابِ مِــنْ  لَ ال ُ قوَیاعَزیزاً*وأنَـْـزَ ـ »الله« در)»وكانَ اللَّهَّ
َّذِينَ ظاهَرُوهُم‏ْ«  صَیاصیهِمْ«)احزاب:25ـ26(؛ با توجه به بافت آیات قبل، بعد و تفسیر»وَ أنَزَْلَ ال
وخداى تعالى فرود آورد آنان را كه احزاب را يارى دادند و پشتبانی ايشان كردند‏)اشكورى، 
1373: 624/3( به‌عنوان همنشین فاعلی بعید می‏باشد. مظاهره یعنی استمرار و تداوم آن قوت 
و قدرت و در این‏آیه منظور، برتری همراه با قهر، غلبه و شدت است و در مورد قوای مادی 

نیز به کار می‏رود. )مصطفوی، 1430: 223/7(
»ظاهروهم« از باب مفاعله به معناى معاونت و یارى)طباطبایی، 1390: 291/16، به آنها کمک 
کردن است. )طبری، 1412: 18/19( »هم« در »ظاهروهم« به احزاب بر‏ می‏گردد)زمخشری، 

)357/10 :1407
کلّیه مفسّــرین اجماع کرده‏اند که پیمان‏شکنان، بنی‏قریظه بودند؛ مگر حسن که می‏گوید: 
آنها بن‏ىالنضیر بودند، و قول اوّل صحیح‏تر و سزاوارتر به سیاق آیات است. براى اینکه براى 
بن‏ىالنضیــر چیزى در قتال و نبرد با اهل احزاب نبود و آنها جلوتر کوچ کرده و رفته بودند. 

)طوسی، بی‏تا: 332/8؛ طبرسی، 1372: 551/8(
ماواتِ والْأْأَرْضِ وعَشِیاوحینَ  ِ حینَ تمُْسُونَ وحینَ تصُْبحُِونَ*ولهَُ الحَْمْدفیِ السَّ ـ »فسَُبْحانَ اللَّهَّ

تظُْهِرُونَ«)روم:17ـ18(. 
خداوند براى تســبيح اوقات مذكور را مخصوصاً ياد نموده که براى آن ‏اســت كه اوقات 
تجديد نعمت پروردگار بوده‏  )طبرسی، 112/1372:19( پس بنا بر تفسیر، ضمیر»ه« در»لهَُ« 
« درآیه قبل، همنشــین فاعلی بعید می‏باشد که در این آیات نوع عبارت‏پردازی  راجع به »اللَّهَّ
ومفهوم آیات طوری است که اثبات می‏کند حمدکردن درزمان نیمروزهم، )علاوه برزمان‏های 

دیگر( مخصوص خداست. 
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م 3ـ1ـ1ـ2ـ ربّ
 »ربّ« در دو مورد همنشین قریب همراه »ظَهَرَ« و »ظاهِر« ذکرشده‌است. 

 . . . ِّيَ الفَْواحِــشَ ماظَهَرمِنْهاومابطََن‏َوالْْإِثْم‏َوالبْغَْيَ بغَِيْرالحَْقِّ مَ رَب َّماحَرَّ ایــن دو مورد )»قلُْ إنِ
«)أعراف:33(‏؛)»سَــيقَُولوُنَ ثلَاثةٌَ رابعُِهُمْ كَلْبهُُم‏ْ ويقَُولوُنَ خَمْسَــةٌ سادِسُهُمْ كَلْبهُُمْ رَجْماباِلغَْيْب 
تهِِمْ مايعَْلَمُهُمْ إلِاقَليــلٌ فلَاتمُارفيهِمْ إلِامِراءً  ِويقَُولوُنَ سَــبْعَةٌوثامِنهُُمْ كَلْبهُُمْ قـُـلْ رَبِّي أعَْلَمُ بعِِدَّ
ظاهِراوًلاتسَْــتفَْتِ فيهِمْ مِنْهُمْ أحََداً«)کهف:22(. ظهــور در این آیات به معنی هر چیزى که 
دیده و درک شــود، به‏ کار رفته‌اســت. )راغب، 1412 : 541( در تفســیرقمی ازقول امام 
باقــر)ع( می‏آورد: »فلَاتمُارِ فيِهِمْ إلَِّاَّ مِراءً ظاهِراً« می‏گوید به همان مقدارى که ما)خداوند( 
بــر تو)پیامبر( از امــر اصحاب کهف بیان کردیم، اکتفاء کــن. )قمى، 1363‏: 34/2( و در 
تفسیر»ما ظَهَرَ مِنْها وَ ما بطََنَ« مثل قول خداوند در آیۀ »ظاهِرَ الْْإِثْمِ وَ باطِنهَ«‏ دانسته‏شده‏است. 
)فخررازی، 1420: 130/13؛ زمخشــری، 61/1407:2و79( با توجه به مفهوم آیه، »ربیّ« 

همنشین فاعلی قریب می‏شود. 

3ـ1ـ1ـ3ـ پیامبر)ص(
یک مورد پیامبر)ص( همنشینی فاعلی در مورد  درآیۀ86 سوره قصص»وماكُنْتَ ترَْجُواأنَْ 
ِّكَ فلَاتكَُوننََّ ظَهیرا للِْكافرِینَ« ذکرشده‌اســت که با توجه  یلْق‏ى إلِیَكَ الكِْتابُ إلِارَحْمَةً مِنْ رَب
به اين‏که این آيه و آيه بعد، مخاطب شخص پيامبر)ص( است، اما اين خطاب خصوصيتى 

ندارد و شامل ديگران هم مي‏شود. )قمی، 1363: 147/2 ؛ طبرسی، 1372: 421/7(

3ـ1ـ1ـ4ـ موسی )ع(
 دو مورد موسی‏)ع( همنشــین فاعلی است. در آیۀ26 سوره غافر)»وقالَ فرِْعَونُ ذَرُوني‏ 
لَ دينكَُمْ أوَأنَْ يظُْهِرفيِ الْأْأَرْضِ الفَْسادَ«( موسی )ع(  ِّي أخَافُ أنَْ يبُدَِّ َّهُ إنِ أقَْتلُْ مُوسى ‏و ليْدَْعُ رَب
همنشــین فاعلی قریب »أنَْ يظُْهرِ«  با توجه به بافت خود آیه و آیه بعدی، فرعون با جملة 
لَ دِينكَُمْ أوَْ أنَْ يظُْهِرَ فيِ الْأْأَرْضِ الفَْســادَ« تصمیم خود را توجیه و تعلیل  ِّي أخَافُ أنَْ يبُدَِّ »إنِ
م‏ىکند دلیل ظاهر شدن فســاد در زمین را بیان می‏کند: اینکه قوم موسی پیرویش کنند و 
ما )فرعون( ناچار خواهیم بود که با ایشــان به جنگ بپردازیم و این انگیزه نابودى شهرها 
خواهد شــد و به این صورت، موســی )ع( فســاد را ظاهر خواهد شد. )طبرسی، 1372: 

)810/8
درآیۀ17 ســوره قصص)»قالَ رَبِّ بمِاأَنعَْمْتَ عَلَی فلََنْ أَكُونَ ظَهیراللِْمُجْرِمینَ«*. . . قالَ 
َّكَ لغََويٌّ مُبينٌ«( از این آیه استفاده مي‏شود كه پشتيبانى مجرمين، معصيت؛  لهَُ مُوســ‏ى إِن
و پشــتيبانى مؤمنين طاعت و عبادت است، موســى هركه را كه به ظاهراهل ايمان بود، 
كمــك ميك‏رد و هركــه را كه به ظاهر اهل كفر بود، مخالفت ميك‏رد. )طبرســی ، ج7، 
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ص383(پس با توجه به تفاســیر، موسی همنشین فاعلی بعید با توجه به بافت و مفهوم 
آیات می‏باشد. 

3ـ1ـ1ـ5ـ مؤمنات
دربخشــی از آیۀ31 سورة نور»وقلُْ للِْمُؤْمِناتِ . . . ولايبُْدينَ زينتَهَُنَّ إلِاماظَهَرمِنْها«؛با توجه 
به بافت آیه که سفارشاتی به زنان مؤمن است وتفاسیر که گفته‏شده:»بگو ای محمد به زنان 
مؤمن از امتت که غض بصر کنند و. . . «)طبری ، 1412، ج18، ص92( »مُؤْمنِات« همنشین 

فاعلی قریب، در اول آیه آمده‌است. 

3ـ1ـ1ـ6ـ طفل
َّذينَ لمَْ  فْلِ ال در بخش دیگری ازآیۀ31 سورة نور »ولايبُْدينَ زينتَهَُنَّ إلِالبِعُُولتَهِِنَّ أوَ. . . أوَالطِّ
فْل« همنشین فاعلی قریب  يظَْهَرُواعَل‏ى عَوراتِ النِّساءِ«؛ ضمیر»و« در»لمَْ یظْهَرُوا« راجع به »الطِّ
می‏باشد با این توضیح که طفل اسم جنس و در اصل مصدراست و در واحد و جمع به‌کار 
َّذِینَ لمَْ یظَْهَرُواعَل‏ى عَوراتِ النِّســاءِ«)نور:31( جمع به‌کار رفته‌است.  فْل‏ِ ال می‏رود و در »أوَالطِّ

)قرشى بنایى، 1412 :226/4(

3ـ1ـ1ـ7ـ قرآن و تورات
َّابكُِلٍّ كافرُِونَ«)قصص:48( »تورات وقرآن« همنشین قریب  ». . . قالوُاسِحْرانِ تظَاهَراوقالوُاإنِ
هستند با توجه به سیاق آیه و تحدی‏طلبی آیه بعدی منظور از دو ساحر، کتاب تورات و قرآن 
است که کافران منکرهر دوبودند. درالمیزان آمده که سیاق این آیات شهادت م‏ىدهدبراینکه 
مشــرکین ازقوم رسول خدابه بعضى از اهل کتاب مراجعه نموده دربارۀ آن جناب از ایشان 
نظریه خواســته‏اند و بعضى از آیات قرآن راهم که تــورات را تصدیق کرده برآنان عرضه 
کرده‏اند واهل کتاب پاســخ داده‏اند:آرى ما آنچه درقرآن در ایــن باره آمده، تصدیق داریم 
و به آنچه ازمعارف حقه که قرآن متضمن آن اســت، ایمــان داریم واصولاً آورنده قرآن را 
قبل ازآنکه مبعوث شــود، م‏ىشناختیم« ومشرکین از این پاسخ اهل کتاب ناراحت شده، به 
مشاجره و درشت‏گویى با آنان پرداختند و در همین آیه گفته‏اند که، این قرآن سحر و تورات 
شما هم مثِل آن سحر است، »سِحْرانِ تظَاهَرا؛ هر دو سحرند که یکدیگر را کمک م‏ىکنند«. 

)طباطبایی، 1390 :16، 47و48( 

3ـ1ـ1ـ8ـ رجل
ُ لرَِجُــلٍ منِْ قَلْبيَنِْ في‏ جَوفهِِ وماجَعَــلَ أزَْواجَكُمُ اللاَّئي‏  آیۀ4 ســورۀ احزاب »ماجَعَلَ اللَّهَّ
تظُاهِرُونَ منِهُْنَّ أمَُّهاتكُِمْ«؛عبارت »أنت عليّ كظهرأمّي« از قول مرد به زنش است که از»ظَهر« 

مشتق شده‌است. )قمی مشهدی، 1368 :120/ 13؛ فخررازی، 1420 :29/ 481-478(
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م ئيِ تظُاهِرُونَ منِهُْنَّ أمَُّهاتكُِمْ« در جاهليت، رســم بود وقتى مرد از  »و ماجَعَلَ أزَْواجَكُمُ اللَّاَّ
دســت همسرش به خشم م‏ىآمد وم‏ىخواست اوراطلاق دهد كي نوع طلاقشان اين بودكه 
بگويد:پشت توچون پشت مادرم است، ويا بگويد برمن بادكه پشت توراچون پشت مادرم 
بدانم و اين عمل را»ظهار« م‏ىناميدند و كي نوع طلاق م‏ىدانســتندكه اسلام آن را لغوكرد. 

)طباطبایی، 1390: 274/16(
پس »رجل« همنشــین فاعلی قریب برای »تظُاهِرُونَ منِْ« اســت که با توجه به مفهوم آیه 

وسیاق موجود درآیه، مرد به همسرش نسبت ظهار می‏دهد. 

3ـ1ـ1ـ9ـ باب
)»يوَمَ يقَُــولُ المُْنافقُِون‏َوالمُْنافقِاتُ للَِّذينَ آمَنوُا. . . فَضُرِبَ بيَنْهَُمْ بسُِــورلهَُ بابٌ باطِنهُُ فيهِ 
حْمَةُ و ظاهِرُهُ منِْ قبِلَهِِ العَْذابُ«)حدید:13(؛ همنشــین فاعلی قریب »بابٌ« می‏باشد که با  الرَّ

توجه به مفهوم آیه مشخص می‏شود. 

2ـ1ـ1ـ10ـ الفساد
ـذي عَمِلُوا لعََلَّهُمْ  ّـَ والبْحَْربمِاكَسَــبتَْ أيَدِْي النَّاسِ ليِذُيقَهُمْ بعَْضَ ال )»ظَهَرالفَْســادفيِ البْرَِّ

يرَْجِعُونَ«)روم:41(. همنشین فاعلی قریب »الفساد« می‏باشد. 

3ـ1ـ1ـ11ـ آن دوزن
َ هُومَولاهُ وجِبرْيل‏ُوصالحُِ  ِ فَقَدصَغَتْ قُلُوبكُُماوإنِْ تظَاهَراعَلَيهِْ فَــإنَِّ اللَّهَّ ـ)»إنِْ تتَوُباإلِـَـى اللَّهَّ
المُْؤْمنِين‏َوالمَْلائكَِةُ بعَْدذلكَِ ظَهيرٌ«)تحریم:4(؛ با توجه به مفهوم آیه، آن دوزن که همســران 
پیامبر بودند)بنابر  تفاسیر، عایشه وحفصه یاسوده بودند( همنشین فاعلی قریب می‏باشد و»ا« 

در »تتوبا« و»تظاهرا« هم دلالت برآن دوزن دارد. 

3ـ1ـ1ـ12ـ لمَِنْ يكَْفُر
ةوٍمَعارجَِ  حْمنِ لبِيُوُتهِمِْ سُقُفامنِْ فضَِّ ـ»ولوَلاأنَْ يكَُونَ النَّاسُ أمَُّةً واحِدَةً لجََعَلْنالمَِنْ يكَْفُرباِلرَّ
عَلَيهْايظَْهَرُونَ«)زخرف33(؛  »لمَِنْ يكَْفُرُ« همنشین فاعلی قریب می‏باشد زیرا واو در »یظهرون« 

به آن بر‏ می‏گردد. 

3ـ1ـ1ـ13ـ کافران زمان اصحاب کهف
َّهُــمْ إنِْ يظَْهَرُواعَلَيْكُمْ يرَْجُمُوكُــمْ أوَيعُيدُوكُمْ في‏ مِلَّتهِِم‏ْ ولـَـنْ تفُْلِحُواإذِاأبَدَاً«)کهف:20(؛  »إنِ
َّهُمْ« همنشین فاعلی قریب است که به کافران زمان اصحاب کهف)دقیانوس  ضمیر»هُمْ« در »إنِ
و یارنش( بر می‏گردد. همانطور که طبری نیز منظور از این آیه را، دقیانوس ویارانش می‏داند. 

)طبرى، 1412 :149/15(
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3ـ1ـ1ـ14ـ الَّذینَ كَفَرُوا
وهُمْ أمَْ تنُبَِّئوُنهَُ بمِالايعَْلَمُ فيِ  ِ شُرَكاءَ قلُْ سَمُّ »افمََنْ هُوقائمٌِ عَل‏ى كُلِّ نفَْسٍ بمِاكَسَــبتَْ وجَعَلُوالِِلَّهَّ
ُ فمَالهَُ  ــبيلِ ومَنْ يضُْلِلِ اللَّهَّ واعَنِ السَّ الْأْأَرْضِ أمَْ بظِاهِرمِنَ القَْولِ بلَْ زُيِّنَ للَِّذينَ كَفَرُوا مَكْرُهُم‏ْ وصُدُّ
َّذینَ كَفَرُوا« همنشــین فاعلی قریب می‏باشد که از سیاق آیات فهمیده  مِنْ‏هادٍ«)رعد:33(؛ »ال
می‏شود کافران برای خداوند شریک قائلند و هیچ دلیلی هم برای آن در مقابل احتجاج‏های 
پیامبرندارند و سخنانشان ظاهری و توخالی است. وجه ارتباط میان این سه دلیل، این است 
که بت‏پرســتان در پرستش بتها و شــریک خدا قرار دادن آنها متردد بودند، زیرا از هرطرف 

اشکال بر ایشان وارد بود. )طباطباىي، 1390: 365/11(

3ـ1ـ1ـ15ـ الَّذينَ عاهَدْتمُْ منَِ المُْشْريكن
كينَ ثمَُّ لمَْ ينَْقُصُوكُمْ شَيْئاًولمَْ  َّذينَ عاهَدْتمُْ مِنَ المُْشْــرِ َّذينَ كَفَرُوابعَِذابٍ ألَيمٍ* إلِاال ــرال ـ»وبشَِّ
َّذينَ  َّقينَ«)توبه:3ـ4(؛ »ال َ يُحِبُّ الْمُت َّ اللَّهَّ َّتِهِــمْ إنِ ُّواإلَِيْهِمْ عَهْدهَُمْ إلِ‏ى مُد يُظاهِروُاعَلَيْكُــمْ أحََدافَأتَِم
عاهَدْتمُْ منَِ المُْشْرِيكنَ« همنشین فاعلی قریب است که از مشرکان استثنا شده‏اند که بر ضد 

شما، مشرکان را پشتیبانی نمی‏کنند. 

ین 3ـ1ـ1ـ16ـ الَّذینَ قاتلَُوکمْ فیِ الدِّ
ینِ وأخَْرَجُوکمْ مِنْ دِیارِکمْ وظاهَرُواعَل‏ى إخِْراجِکمْ  َّذینَ قاتلَُوکمْ فیِ الدِّ ُ عَنِ ال َّماینْهاکــمُ اللَّهَّ »إنِ
ین«  َّذینَ قاتلَُوکمْ فیِ الدِّ المُِونَ«)ممتحنه:9(؛ منظور از»ال َّهُمْ فأَُولئکِ هُمُ الظَّ َّوهُمْ ومَنْ یتوَل أنَْ توَل
مشرکین مکه‏اند ومعناى »وظاهَرُواعَل‏ى إخِْراجِكُمْ«‏ این است که یکدیگر را در بیرون کردن 
َّذينَ قاتلَُوكُمْ«. )طباطبایی،  َّوهُمْ« بدل اســت از جمله »ال شــما کمک کردند و جمله »أنَْ توَل
1390 :234/19( که همنشــین قریب فاعلی برای »ظاهَرُواعَل‏ى« می‏باشد و با توجه به سیاق 

آیات به‏دست آمده‌است. 

3ـ1ـ1ـ17ـ الَّذینَ یكْسِبوُنَ الْْإثِمْ
المَْ  َّذينَ يكَْسِبوُنَ الْْإثِْمَ سَيجُْزَونَ بمِاكانوُايقَْترَِفوُنَ* لاتأَْكُلُوامِمَّ »وذَرُوا ظاهِرالْْإثِْمِ وباطِنهَُ إنَِّ ال
َّذینَ یكْسِبوُنَ الْْإثِْم« همنشین فاعلی قریب است  ِ عَلَيْهِ. . . « )انعام :121ـ120(؛ »ال يذُْكَراسْمُ اللَّهَّ
که آیه »ذَرُوا ظاهِرالْْإثِمِْ وباطِنهَُ« اگرچه به‏حســب مضمون مطلق اســت و از جمیع گناهان 
ظاهرى و  باطنى نهى م‏ىکند ولى از سیاق آیات قبل و بعد از آن استفاده م‏ىشود که این آیه 
تمهید و زمینه‏چینى است براى نهیى که بعداً درجمل‏ۀ »ولاتأَْكُلُوا« م‏ىآید. «)طباطبایی، 1390 

)333/7:

3ـ1ـ1ـ18ـ انس و جن
درآیۀ88 سورۀ إسراء)»قلُْ لئَنِِ اجْتمََعَتِ الْْإنِسُْ والجِْنُّ عَل‏ى أنَْ یأْتوُا بمِِثْلِ هذَا القُْرْآنِ یلاأْتوُنَ 
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م بمِِثْلِهِ ولوَكانَ بعَْضُهُمْ لبِعَْضٍ ظَهیراً«. انس و جن همنشین فاعلی قریب با توجه به بافت آیه و 
مفهومش می‏شود. 

3ـ1ـ1ـ19ـ کافر
ِّهِ  هُمْ وكانَ الكْافرِعَل‏ى رَب ِ مایلانْفَعُهُــمْ ویلاضُرُّ  درآیۀ55 ســوره فرقان)»ویعْبدُُونَ مِنْ دُونِ اللَّهَّ

ظَهیراً« کافرهمنشین فاعلی قریب با توجه به بافت آیه ومفهومش است. 

3ـ1ـ1ـ20ـ الَّذینَ زَعَمْتمُْ منِْ دُونِ اللَّهَّ
« به معنی شرکاء الهی همنشین فاعلی قریب  َّذینَ زَعَمْتمُْ مِنْ دُونِ اللَّهَّ  ضمیر»هُم« راجع به »ال
ِ یلامْلِکونَ مِثْقالَ  َّذینَ زَعَمْتمُْ مِنْ دُونِ اللَّهَّ با توجه به بافت آیه، در آیۀ22 سوره سبأ)»قلُِ ادْعُوا ال

ماواتوِلافیِ الْأْأَرْضِومالهَُمْ فیهِمامِنْ شِرْکومالهَُ مِنْهُمْ مِنْ ظَهیرٍ«.  ة فیِ السَّ ذَرَّ

3ـ1ـ1ـ21ـالملائکه
ـ ملائکه همنشــین فاعلی قریب با توجه به بافت آیه ومفهومش در آیۀ4 سورۀ تحریم)». 
َ هُومَولاهُ و جِبْریلُ وصالحُِ المُْؤْمِنینَ والمَْلائكَِةُ بعَْدذلكَِ ظَهیرٌ«. منظور از »والمَْلائكَِةُ  . . فإَِنَّ اللَّهَّ
بعَْدذلكَِ ظَهيِرٌ« را، امیرالمؤمنین‏ع اســت. )قمی، 1363 :376/2( همچنین معنای »ظَهيِرٌ« در 
تفاســیر، کمک دهنده )طوسی، بی‏تا:48/10(؛ پشــتیبان ومقصودیاران پیغمبرص)طبرسی، 
1372: 475/10(؛ ملائکه)طبرسی، 1372: 471/10(؛ معنای مُتظاهرون یعنی کمک کنندگان 
به پیامبرص. )فخررازی، 1420 :24/ 476 ؛زمخشــری، 1407: 4/ 567؛قمی‏مشهدی، 1368 

)329 /13:
 اما در المیزان دربارة »والمَْلائكَِةُ بعَْدذلكَِ ظَهِيرٌ« آورده‌اســت: کلمۀ »ملائکه« مبتدا و کلمه 
»ظهیر« خبرآن اســت و اگر خبر را مفرد آورده با اینکه مبتدا جمع است براى این است که 
بفهماند، ملائکه در پشتیبانى پیامبر)ص( متحّد و متفقند، گویى در صف واحدى قرار دارند 

و مثِل تن واحدند. )طباطبایی، 1390 :331/19(

3ـ1ـ1ـ22ـ رَجُلٌ مُؤْمنٌِ منِْ آلِ فرِْعَون
»وقالَ رَجُلٌ مُؤْمِنٌ مِنْ آلِ فرِْعَونَ يكَْتمُُ إيمانهَُ. . . *ياقوَمِ لكَُمُ المُْلْكُ اليْوَمَ ظاهِرينَ فيِ الْأْأَرْضِ 
ِ . . . «)غافر:28ـ29(؛ »رَجُلٌ مُؤْمِنٌ مِنْ آلِ فرِْعَونَ« همنشــین فاعلی  فمََنْ ينَْصُرُنامِنْ بأَْسِ اللَّهَّ
بعید می‏باشــد که با توجه به بافت آیه با آیات قبلی و مفهوم آیه است که مؤمن آل فرعون 
به فرعونیان م‏ىگوید: اى قوم من، امروز ســلطنت در دست شماست وشما بر سایر مردم، 
یعنى بن‏ىاســرائیل غلبه دارید و در زمین علو و بلندپروازى م‏ىکنید، فردا اگر عذاب خدا به 
سوى ما آید همچنان که موسى وعده‏اش را داده، چه کسى ما را یارى م‏ىکند؟ در این بیان 
خودش را  هم داخل در آنان و جزو آنان قرار داده تا در ترساندنشان از عذاب خدا مؤثرتر و 
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در خیرخواهى آنان رساتر سخن گفته‌باشد و سخن بهتر در دل‏هایشان جاى بگیرد وخلاصه 
بفهماند که عاقبتى را که براى خودش م‏ىخواهد  براى آنان نیز م‏ىخواهد. )طباطباىي، 1390 

)329/17:

3ـ1ـ1ـ23ـ زوج
َّذينَ يظُاهِرُونَ مِنْكُمْ مِنْ نسِــائهِِمْ ماهُنَّ  َّتــي‏ تجُادِلكَُ في‏ زَوجِها. . . *ال ُ قوَلَ ال »قدَسَــمِعَ اللَّهَّ
َّذينَ يظُاهِرُونَ مِنْ . . . «)مجادله:1ـ2ـ3(؛ در اين آيه م‏ىفرمايد: كســانى كه  أمَُّهاتهِِمْ . . . *و ال
همســران خود  را ظهار مك‏ىنند با اين عمل، همسرشان مانند مادرشان نم‏ىشود. مادرشان 
تنها آن كســى است كه ايشــان را زاييده و با اين بيان حكم ظهار كه در جاهليت بين مردم 
عرب معروف بود لغــو و اثرش را كه حرمت ابدى بود، نفى نموده، اثرديگرش را كه مادر 
شدن همسر براى شوهر باشد، انكارم‏ىنمايد. )طباطبایی، 1390 :312/19( دو مورد همنشین 
فاعلی بعید »زوج« که با توجه به مفهوم این آیات که در مورد ظهار است و همینطور سیاق 

آیات به‏دست می‏آید. 

3ـ1ـ1ـ24ـ أكَْثرََالنَّاس
نيْاوهُمْ عَنِ الْْآخِرَةِ هُمْ غا ـاسِ لايعَْلَمُونَ*يعَْلَمُونَ ظاهِرامِنَ الحَْياةِ الدُّ ». . . ولكِنَّ أَكْثرَالنّـَ

فِلُونَ«)روم6ـ7(؛»أكَْثرََالنَّاس« همنشــین فاعلی بعید اســت که با توجه به بافت آیه و با 
در نظرگرفتن این نکته که جمله »یعلمون« بدل ازجمله »لایعلمون« اســت و اینکه بدل، 
سدمســد مبدل‏منه می‏باشد، به‏دســت م‏ىآید که فرقی بین ندانســتن یعنى جهل و بین 
دانســتنى که از امور مادى تجاوز نم‏ىکند، نیســت؛ یعنى کسى که عملش تنها در امور 
مادى است در حقیقت با جاهل هیچ فرقى ندارد. )طباطباىي، 1390 :157/16؛زمخشرى، 

)468/3: 1407

3ـ1ـ1ـ25ـ يأَْجُوج‏َومَأْجُوج
»قالوُاياذَاالقَْرْنيَْنِ إنَِّ يأَْجُوج‏َومَأْجُوجَ مُفْسِدُونَ فيِ الْأْأَرْضِ فهََلْ نجَْعَلُ لكََ خَرْجا عَل‏ى أنَْ تجَْعَلَ 
ا* فمََااسْطاعُواأنَْ يظَْهَرُوه‏ُومَااسْتطَاعُوالهَُ نقَْباً«)کهف:94ـ97(؛»يأَْجُوج‏َومَأْجُوجَ«  بيَْننَاوبيَْنهَُمْ سَدًّ
همنشــین فاعلی بعید است که با توجه به بافت آیات مشخص می‏شود که ذوالقرنین سدی 
درست کرد تا مردم از شر یأجوج ومأجوج در امان باشند و در این آیه توضیح می‏دهد آنها 

نمی‏توانستند از سد بالا روند یا آن را سوراخ کنند. )طبری، 1412: 16 /22(

3ـ1ـ1ـ26ـ مشرکین
ِ‏وعِنْدرَسُــولهِِ. . . *كَيْفَ وإنِْ يظَْهَرُواعَلَيْكُمْ لايرَْقبُوُافيكُمْ  »كَيْفَ يكَُونُ للِْمُشْرِكينَ عَهْدعِنْداللَّهَّ
َّة«)توبه:7ـ8(؛ معناى آیه در المیزان »چگونه مشــرکین در نزدخدا ورسول عهدى  ولاذمِ إلِاًّ
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م دارندحال آن که، ایشــان اگر برشــما دســت یابند دربارۀ شــما رعایت عهد و قرابت را 
نخواهندکرد، امروز شــما را با چرب‏زبانى راضى م‏ىکنند تا ازکشتن‏شــان دست بردارید، 
ولی دل‏هایشان به گفته‏هایشان ایمان نداشته و بیشترشان فاسقند«، ذکرشده‌است. )طباطبایی، 
1390 :9/ 158( پس »مشرکین« همنشین فاعلی بعید می‏باشد که نوع عبارت‏پردازی‏ و بافت 

آیات آن را اثبات می‏کنند. 

3ـ1ـ1ـ27ـ الَّذینَ أشَْرَكُوا
ُ ماأَشْرَكْنا ولاآباؤُنا. . . * قلُْ . . . ولاتقَْرَبوُاالفَْواحِشَ  َّذينَ أَشْــرَكُوا لوَشاءَ اللَّهَّ  )»سَيقَُولُ ال
اكُمْ بهِِ لعََلَّكُمْ تعَْقِلُونَ«)أنعام:148ـ151(؛ با توجه به بافت  ماظَهَرمِنْهاومابطََــنَ. . . ذلكُِمْ وصَّ
آیات که با »قل« شروع می‏شوند وتفسیر آیات مذکور که  آمده: »فبلًا عقيده مشريكن را 
درباره محرمات شــرح داد واكنون به بيان آنچه واقعاً حرام‏ است، پرداخته و م‏ىفرمايد: 
َّذینَ أشَْــرَكُوا« همنشین فاعلی  به اين مشــريكن بگو«)طبرســی، 590/1372:4( پس »ال

بعیداست. 

3ـ1ـ1ـ28ـبنی اسرائیل
»وإذِأخََذْناميثاقَ بنَي‏ إسِْــرائيلَ. . . * ثمَُّ أنَتْمُْ هؤُلاءِ تقَْتلُُونَ أنَفُْسَكُمْ وتخُْرِجُونَ فرَيقامِنْكُمْ مِنْ 
دِيارِهِمْ تظَاهَرُونَ عَلَيْهِمْ باِلْْإثِْمِ والعُْدْوانِ. . . «)بقره:83ـ85(؛ درآيه 83 سوره بقره با سياق غيبت 
َ( تا آخر كه نهىي  اللَّهَّ شروع مي‏شود )وإذِأخََذْنامِيثاقَ بنَيِ إسِْرائيِلَ( ولكن در جمله‏ )لاتعَْبدُُونَ إلَِّاَّ
اســت كه به‌صوت جمله خبريه حكايت مي‏شود، سياق به خطاب برگشت و اگر نهى را با 
جمله خبريه )جزخدارانم‏ىپرستيد( آورد، به‌خار شدت اهتمام بدان بود؛ چون وقتى نهى به 
اين صورت درآيد، م‏ىرســاند كه نهى كننده هيچ شىك در عدم تحقق منهى خود در خارج 
نــدارد و ترديد ندارد در اينكه مكلف كه همان اطاعــت داده، نهى او  را اطاعت مك‏ىند و 
به‌طورقطع آن عمل رامرتكب نمي‏شــود وهمچنين اگرامربه صورت جمله خبريه اداء شود 
اين نكته را افاده مك‏ىند به خلاف اينكه امربه صورت امرونهى به‌صوت نهى اداء شــود، كه 

اين نكته را نمي‏رساند. 
بعد از ســياق غيبت، مجدداً منتقل به سياق خطابى مي‏شود، كه قبل ازحكايت ميثاق بود 
واين انتقال فرصتى داده براى اينكه به ابتداى كلام برگشــت شــود كه روى سخن به بنى 
َّيْتمُْ( تا آ خر به هم  كاةَ( و)ثمَُّ توَل لاةَوآتوُاالزَّ اســرائيل داشــت و در نتيجه دوجملة )وأقَيِمُواالصَّ
متصل گشته، سياق كلام از اول تا به آخرمنتظم مي‏شود. )طباطبایی، 1390 :218/1( با توجه 

به بافت آیات قبل وسیاق  »بنَی‏إسِْرائیل« همنشین فاعلی بعید می‏شود. 

3ـ1ـ2ـ همنشین‏های مفعولی
همنشــین‏های مفعولی به همنشین‏هایی اطلاق شــده که نقش مفعولی برای مادة »ظهور« 
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داشته باشند که 14 واژه از بررسی عبارت‏پردازی و بافت آیات به‏دست آمده‌است که تفصیل 
این مطلب به شرح ذیل است:

3ـ1ـ2ـ1ـ پیامبر)ص(
در یــک مورد ضمیــر»ه« در »أظَْهَرَهُ«راجع به پیامبر)ص( همنشــین مفعولی قریب قرار 
فَ بعَْضَهُ وأعَْرَضَ عَنْ بعَْضٍ«؛ ضمیر در  ُ عَلَيْهِ عَرَّ گرفته‌اســت. آیه 3 سوره تحریم»وأظَْهَرَهُ اللَّهَّ
»أظهره« به رســول خدا و ضمیر »علیه« به »انباء« یعنى افشاى سر و ضمیر در »عرف« و در 
»أعرض« به رســول خدا  و ضمیر در »بعضه« به حدیث بر‏م‏ىگردد. ســپس معناى آیه این 
اســت که: »زمانى که رسول خدا سِرّى از اســرار خود را نزد بعضى از همسرانش ـ یعنى 
حفصه دختر عمر بن خطاب ـ افشاء کرد و به وى سفارش فرمود که این مطلب را به کسى 
نگوید، همین که حفصه آن سِرّ را بر خلاف دستور آن جناب به دیگرى گفت. )طباطبایی، 

)331/19 :1390

3ـ1ـ2ـ2ـ دین الحق
َّذي أرَْسَلَ رَسُولهَُ  درســه مورد، آیات33 سوره توبه، 28 سورۀ فتح و9 ســورۀ صف؛»هُوال
ينِ كُلِّهِ«. ضمیر»ه« در »لیِظْهرَِهُ« که مرجع آن دین الحق است،  باِلهُْدى‏ودينِ الحَْقِّ ليِظُْهِرَهُ عَلَى الدِّ
همنشــین مفعولی قریب قرار گرفته‌اســت که مرجع ضمیر»ه« در تفاسیر امام)قمی، 1363: 
317/2(، دین اســام یا دین‏الحق)طبری، 1412: 82/10 ؛ طوســی، بی‏تا:209/5؛ طباطبایی، 
1390: 247/9(، پیامبرص)طبرسی، 1372: 38/5؛ فخررازی، 1420 :88/28( ضمیرى که در 
»ليظهره« است به دین حق بر‏م‏ىگردد و متبادر از سیاق آیه هم همین است پس اینکه بعضى 
احتمال داده‏اند که ضمیر مذکور به رسول الله‏)ص( برگردد، احتمال بعیدى است. )طباطبایی، 

)247/9 :1390

3ـ1ـ2ـ3ـ فواحش
مَ  َّماحَرَّ  در دو مورد »الْفَواحِشَ« همنشین مفعولی قریب است. آیۀ33 سورۀ اعراف)»قلُْ إنِ
. . . «؛ در این آیه »الْْإثِمَْ والبْغَْی«  ـيَ الفَْواحِشَ ماظَهَرمِنْها و مابطََنَ والْْإثِْمَ والبْغَْيَ بغَِيْرالحَْــقِّ ّـِ رَب
معطوف به »الفَْواحِش«هستند که می‏توان »الفَْواحِشَ والْْإثِمَْ والبْغَْی« را با هم، همنشین مفعولی 

قریب دانست. 
آیۀ151 ســورۀ انعام »ولاتقَْرَبوُاالفَْواحِشَ ماظَهَرمِنْهاومابطََنَ«؛ »الفَْواحِشَ« همنشین مفعولی 

قریب است. 

3ـ1ـ2ـ4ـ زینت
در یک مورد، »زینتََ« همنشــین مفعولی قریب اســت. آیۀ31 سوره نور)»وقلُْ للِْمُؤْمِناتِ 
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م يغَْضُضْنَ مِنْ أبَصْارِهِنَّ ويحَْفَظْنَ فرُُوجَهُنَّ ولايبُْدينَ زينتَهَُنَّ إلِاماظَهَرمِنْها. . . «. 

3ـ1ـ2ـ5ـ احد
َّذينَ عاهَدْتمُْ  در دو مورد، »أحََداً« همنشــین مفعولی قریب است. در آیۀ4 سورۀ توبه »إلِاال
مِنَ المُْشْــرِكينَ ثمَُّ لمَْ ينَْقُصُوكُمْ شَيْئاًولمَْ يظُاهِرُواعَلَيْكُمْ أحََداً« و آیۀ26 سورۀ جن)»عالمُِ الغَْيْبِ 

فلَايظُْهِرعَل‏ى غَيْبهِِ أحََداً«(. 
المیزان در توضیح آن می‏گوید:احدى را برغیب خود اظهار نم‏ىکند. 

کلمه »عالم الغیب« خبرى اســت براى مبتدایى که حذف شــده، و تقدیرکلام» هو عالم 
الغیب« است و مفاد کلمه به کمک سیاق این است که م‏ىخواهد بفهماند علم غیب مختص 
به خداى تعالى اســت و به همین جهت براى نوبت دوم غیب را به خودش نســبت داد و 
فرمود: کســى را بر غیب خود مسلط نم‏ىکند و نفرمود: »کسى را بر آن مسلط نم‏ىکند« تا 

اختصاص را بر ساند وگرنه نم‏ىرسانید. )طباطبایی، 1390 :20/ 53(

3ـ1ـ2ـ6ـ سد
ضمیر»هُ« در »أنَْ یظْهَرُوهُ« راجع به ســد، یک  مورد همنشین مفعولی قریب است. آیۀ97 
سورۀ کهف)»فمََااسْطاعُواأنَْ يظَْهَرُوهُ ومَااسْتطَاعُوالهَُ نقَْباً«( براساس نظر لغویون »فَمَااسْطاعُواأنَ‏ْ 
يظَْهَرُوه‏ُ« به معنی آن را علو و بالارفتن)طریحی، 1375 :390/3؛قرشی، 1412 :277/4؛ابن‏منظور، 
1414 :526/4( و در مورد امور مادی و دنیوی به کار رفته‌است.)مصطفوی، 222/1430:7(

در تفاســیر، ازآن پس قوم يأجوج ومأجوج نتوانســتند اين سد را بالا روند يا اينكه آن را 
ســوراخ كنند، زيرامحكم و مرتفع بود، بیان شده‌است. )طبرسی، 1372 :764/6؛ فخررازی، 

 )500/21: 1420

3ـ1ـ2ـ7ـ نعمت‏ها
 َ در یک مورد »نعَِمَ« همنشــین مفعولی قریب اســت. آیۀ20 ســورۀ لقمان)»المَْ ترََواأنََّ اللَّهَّ

ماواتِ ومافيِ الْأْأَرْضِ وأسَْبغََ عَلَيْكُمْ نعَِمَهُ ظاهِرَةًوباطِنةًَ«. رلكَُمْ مافيِ السَّ سَخَّ

3ـ1ـ2ـ8ـ مشرکین
در یک مورد »هُمْ« در »ظاهَرُوهُمْ« راجع به مشرکین همنشین مفعولی قریب است. آیۀ26 

َّذينَ ظاهَرُوهُمْ مِنْ أهَْلِ الكِْتابِ مِنْ صَياصيهِمْ«( سورۀاحزاب »وأنَزَْلَ ال

3ـ1ـ2ـ9ـ فساد
 »الفَْســادَ« یک مورد همنشین مفعولی قریب در آیۀ26 سورۀ غافر)»وقالَ فرِْعَونُ. . . أوَأنَْ 

یظْهِرفیِ الْأْأَرْضِ الفَْسادَ«( است. 



سال دهم 
شمارة اول
پیاپی: 18
بهار و تابستان
1405

200

3ـ1ـ2ـ10ـ معارج
ةٍ و مَعارِجَ  حْمنِ لبِيُوُتهِِمْ سُقُفا مِنْ فضَِّ  »مَعارجَِ« در آیۀ33 ســورۀ زخرف»لجََعَلْنالمَِنْ يكَْفُرباِلرَّ
عَلَيْهايظَْهَرُونَ«( همنشین مفعولی قریب می‏باشد، زیرا ضمیر در »عَلَیها« به »مَعارجَِ« بر‏ می‏گردد. 

3ـ1ـ3ـ همنشین‏های اضافی
دو واژۀ »الْْإثِمْ« و »باب« هرکدام‏ یک مورد همنشین اضافی قریب است. 

3ـ1ـ3ـ1ـ الْْإثِمْ
درآیۀ120 ســورۀ انعام »وذرَوُاظاهِرالْإثِْْمِ وباطِنَهُ«؛ »الْإثِْْم« همنشــین اضافی قریب برای 

»ظاهِر« است. 

3ـ1ـ3ـ2ـ باب
ضمیر»هُ« در»ظاهِرُهُ« راجع به »باب« همنشین اضافی قریب در آیۀ13 سوره حدید)»فضَُرِبَ 

حْمَة وظاهِرُهُ مِنْ قبِلَِهِ العَْذابُ«( قرار گرفته‌است. بیَنهَُمْ بسُِورلهَُ بابٌ باطِنهُُ فیهِ الرَّ

3ـ 1ـ4ـ همنشین‏های فعلی
هشــت واژۀ ازمجموع واژه‏های یا عبارتی‏که همنشــین »ظهور« شــدند، افعالی هستند 
که رابطۀ همنشــینی با »ظهور« دارند. بررسی این واژه‏‏های فعلی مشخص می‏نماید، ماده 
علم، ریشــۀ فعلی هست که ساخت‏های متفاوتی ازآن‏، همنشین »ظهور« شده و مجموعۀ 
واحدی را تشــکیل داده‏اند. هفت واژۀ دیگر‍، افعال تک‏ســاختاری هســتند که همنشین 

»ظهور« شده‏اند. 

3ـ1ـ4ـ1ـ ماده علم
مادۀ »علم« در ســاخت‏های مختلف واعم از مثبت‏ و منفی در مجموع چهار بارهمنشین‏ 

فعلی قریب ظهور ذکر شده‌است. 
صورت مثبت مادۀ »علم« به‌عنوان همنشین قریب، عبارتنداز:

ـ فعل مضارع »یعلمون« یک مورد همنشــین قریب در آیۀ7 سوره روم)یعْلَمُونَ ظاهِرامنَِ 
نیْاوهُمْ عَنِ الْْآخِرَةِ هُمْ غافلُِونَ( است.  الحَْیاةِ الدُّ

تهِِمْ  ـ فعل مضارع »أعَْلَمُ« یک مورد همنشین قریب در آیۀ22 سوره کهف)قلُْ رَبِّی أعَْلَمُ بعِِدَّ
مایعْلَمُهُمْ إلِاقَلیلٌ فلَاتمُارفیهِمْ إلِامِراءً ظاهِراوًلاتسَْتفَْتِ فیهِمْ مِنْهُمْ أحََداً( است. 

صورت منفی مادۀ »علم« به‌عنوان همنشین قریب، عبارتنداز:
مَ  َّماحَرَّ  ـ فعل مضارع »لاتعَْلَمُونَ« یک مورد همنشــین قریب در آیۀ33 سوره اعراف)قلُْ إنِ
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م لْ بهِِ سُلْطاناً  ِ مالمَْ ینزَِّ رَبِّی الفَْواحِشَ ماظَهَرمِنها و مابطََن‏َ و الْْإثِْم‏َ و البْغَْی بغَِیرالحَْقِّ وأنَْ تشُْرِكُواباِللَّهَّ
ِ مالاتعَْلَمُونَ(است.  وأنَْ تقَُولوُاعَلَى اللَّهَّ

ـ فعل مضارع »لایعْلَمُ« یک مورد همنشین قریب در آیۀ33 سوره رعد »أفَمََنْ هُوقائمٌِ عَل‏ى 
وهُمْ أمَْ تنُبَِّئوُنهَُ بمِایلاعْلَمُ فیِ الْأْأَرْضِ أمَْ بظِاهِرمِنَ  ِ شُرَکاءَ قلُْ سَــمُّ کلِّ نفَْسٍ بمِاکسَــبتَْ‏وجَعَلُوالِِلَّهَّ

القَْولِ« است. 

فَ 3ـ 1ـ4ـ2ـ عَرَّ
فَ« یک مورد همنشین قریب در آیۀ3 سورۀ تحریم»وإذِأسََرالنَّبیِ إلِ‏ى بعَْضِ  فعل ماضی »عَرَّ

فَ بعَْضَه‏ُوأعَْرَضَ عَنْ بعَْضٍ«است.  ُ عَلَیهِ عَرَّ انبََّأَتْ بهِ‏ِوأظَْهَرَهُ اللَّهَّ أزَْواجِهِ حَدیثافلََمَّ

اكُمْ 3ـ 1ـ4ـ3ـ وصَّ
اكُمْ« یک مورد همنشین قریب در آیۀ151 سورۀ انعام »ولاتقَْرَبوُاالفَْواحِشَ  فعل ماضی »وصَّ
اكُمْ بهِِ لعََلَّكُمْ تعَْقِلُونَ«  ُ إلِاباِلحَْقِّ ذلكُِمْ وصَّ مَ اللَّهَّ َّتی‏ حَــرَّ ماظَهَرمِنْها و مابطََنَ ‏ولاتقَْتلُُوا النَّفْسَ ال

است. 

3ـ 1ـ4ـ4ـ سخّرلكَُمْ
 َ رلكَُمْ« یک مورد همنشین قریب در آیۀ20 ســوره لقمان»المَْ ترََواأنََّ اللَّهَّ فعل ماضی »سَــخَّ

ماوات‏ِومافیِ الْأْأَرْضِ‏وأسَْبغََ عَلَیكُمْ نعَِمَهُ ظاهِرَةًوباطِنةًَ« است.  رلكَُمْ مافیِ السَّ سَخَّ

3ـ 1ـ4ـ5ـ جمله اسمیه »لكَُمُ المُْلْكُ«
جمله اسمیه »لكَُمُ المُْلْكُ« یک مورد همنشین قریب در آیۀ29 سوره غافر»یاقَومِ لکَمُ المُْلْک 

الیْومَ ظاهِرینَ فیِ الْأْأَرْضِ« است. 
3ـ 1ـ4ـ6ـ أیدّنا

َّذینَ آمَنوُاعَل‏ى  فعل ماضی »أیَدْناَ« یک مورد همنشین قریب در آیۀ14 سورۀ صف»فأََیدْناَ ال
عَدُوهِمْ فأََصْبحَُوا ظاهِرینَ«

3ـ1ـ4ـ7ـ لایبدْینَ
فعل مضارع »لایبدْینَ« یک مورد همنشــین قریب در آیۀ31 ســوره نور»وقلُْ للِْمُؤْمِناتِ 

یغْضُضْنَ مِنْ أبَصْارِهِنَّ‏ویحْفَظْنَ فرُُوجَهُنَّ‏ویلابْدینَ زینتَهَُنَّ إلِاماظَهَرمِنْها« 

3ـ 1ـ4ـ8ـ تعملون
َّذینَ یظاهِرُونَ  فعل مضارع »تعَْمَلُونَ« یک مورد همنشــین قریب در آیۀ3 سورۀ مجادله»وال

ُ بمِاتعَْمَلُونَ خَبیرٌ« مِنْ نسِائهِِمْ . . . واللَّهَّ
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3ـ2ـ مؤلفه‏های معنایی »ظهور« برمحورجا‏نشین‏ها
برای دستیابی به شناسایی مؤلفه‏های معنایی »ظهور« بر محور جانشین‏های واژۀ مذکور، در 

گام نخست، اقدام به شناسایی واژه‏های جانشین »ظهور« به دو روش شد. 
روش اول: مطالعه ‏و بررســی تفسیر آیات متضمن واژۀ »ظهور« به منظور کشف آیاتی‏که 
مفســران، در تفسیر آیات به آن استناد داده‏اند، زیرا در آیات استنادی از واژۀ جانشین برای 

تفسیر»ظهور« استفاده می‏شود. 
روش دوم: مطالعۀ همنشین همنشین‏های »ظهور« ومقایسۀ تعابیر و بافت آیات حاوی این 

الفاظ با آیات در بردارندة واژۀ »ظهور«. 
در گام دوم، پس از شناسایی واژه‏های جانشین، آیاتی‏که واژۀ جانشین در آنها قرار گرفته با 
آیاتی‏که همان عبارت‏پردازی ‏و بافت را در میان آیات مرتبط با واژۀ »ظهور« دارند در سبکی 

قیاس‏گونه بیان می‏شود تا امکان ملاحظة هر دوگروه آیه، فراهم باشد. 
درگام سوم، در موارد لازم، فراوانی واژۀ جانشین در آیات قرآن بیان شده و در گام چهارم، 
مفهوم واژۀ جانشین »ظهور« در فرهنگ لغت‏های عمومی، تخصصی قرآنی ـ حدیثی ‏وتفاسیر 

شیعه ‏واهل سنت بیان شده‌است. 
این نکته را بایستی در نظر گرفت که در بحث شناسایی واژه‏های جانشین، نزدیکی معنایی 
یا قرب معنایی آنها با مفهوم ظهور نیز شرط است. پس هریک از جانشین‏های معنایی ظهور 

می‏تواند اشاره به لایه‏ای ازمعنای واژۀ ظهور داشته باشند. 
پس ازانجام مراحل فوق، دلایل هفت مورد  رابطۀ جانشــینی در حوزۀ معنایی »ظهور« با 

آیات متعدد جانشین، ذکرشد. 

«ودلایل آن ِ« با »ظَهَرَأمَْرُاللَّهَّ ِ« و »أتَ‏ى أمَْراللَّهَّ 3ـ2ـ 1ـ جانشینی »جاء أمَْراللَّهَّ
در بررســی لغوی در مفردات، »الإتیان«‏ به معنای آســانى آمدن است و در مورد آمدن و 
وارد شدن شخص براى کار و تدبیر امور به‌کار م‏ىرود. فرمودة خداى متعال در آیۀ1 سورة 
ِ( وآیات دیگر همه در معنى أمر و تدبیر است که خداوند تدبیر امور م‏ىکند  نحل)أتَ‏ى أمَْراللَّهَّ
وهمین طورآیۀ22 ســوره فجر)جاءَ رَبُّک( که همان تدبیر امور است. پس آمدن )باعبارات 
إتیان‏ومجئ( در آیات فوق وآیات مشــابه آنها انجام دادن‏ و پرداختن به امراســت. )راغب 

اصفهانى، 1412: 60(
مفهوم واژه »مجی‏ء« اعمّ از »إتیان« اســت. »جاء« براى آمدن اجسام ومعانى هر دو به‌کار 

م‏ىرود خواه آمدن ذات اجسام باشد یا امر و کار آنها باشد. )مصطفوى، 1430 :172/2(
مفهوم وخصوصیات »مجیء« بــا اختلاف موضوعاتش فرق می‏کند مثلًا در مادیات در 
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م مــکان یا زمان تحقق می‏یابد، ولی در امور معنــوی ‏و روحانی عبارتند از توجه ‏و اتصال 
معنــوی ‏و ارتباط ‏و شــمول لطف‏ و احاطه الهــی مانند:»وجاءَ رَبُّک، جــاءَ أمَْرُناو. . . «. 

)همان:173(
« ومفهوم »پرداختن به  « با »أمَْرُاللَّهَّ همنشینی مشــترک دوفعل »جاء« و »أتی« و »ظَهَرَأمَْرُاللَّهَّ

امروتدبیرالهی«؛ طبق آیات زیر:
ِ وهُمْ كارِهُونَ(.  ُّ وظَهَرأَمْراللَّهَّ َّى جاءَ الْحَــق َّبُوا لَكَ الْأُْمُورحَت  )لَقَدابْتَغَواالْفِتْنَــةَ مِنْ قَبْــلُ و قَل

)توبه:48(
تْكُمُ الْأْأَمانیِ  َّصْتمُْ وارْتبَْتمُْ وغَرَّ  )ینادُونهَُمْ المَْ نكَُنْ مَعَكُمْ قالوُا بلَى ‏ولكِنَّكُمْ فتَنَْتمُْ أنَفُْسَــكُمْ وترََب

ِ الغَْرُورُ(. )حدید:14( كُمْ باِللَّهَّ ِ وغَرَّ حَتَّى جاءَ أمَْراللَّهَّ
َّذینَ آمَنوُا  ینا شُعَیباً و ال ا جاءَ أمَْرُنا نجََّ اجاءَ أمَْرُناجَعَلْناعالیِهاســافلَِها. . . «)هود:82( »ولمََّ »فلََمَّ

مَعَهُ برَِحْمَةٍ مِنَّا«)هود:94(
ایشْرِكُونَ(. )نحل:1( ِ فلَاتسَْتعَْجِلُوهُ سُبْحانهَُ وتعَال‏ى عَمَّ  )أتَ‏ى أمَْراللَّهَّ

)ولقََدأَرْسَلْنا رُسُــامِنْ قبَْلِكَ مِنْهُمْ مَنْ قَصَصْنا عَلَیكَ ومِنْهُمْ مَنْ لمَْ نقَْصُصْ عَلَیكَ وماكانَ 
ِ قضُِی باِلحَْقِّ وخَسِــرهُنالكَِ المُْبْطِلُونَ(.  ِ فإَِذاجاءَ أَمْراللَّهَّ لرَِسُــولٍ أَنْ یأْتیِ بآِیةٍ إِلابـِـإِذْنِ اللَّهَّ

)غافر:78(
علاوه بر موارد ذکر شــده، پنج مورد )هود:40، 66، 82، 94؛ مؤمنون:27()جاءَأمَْرُنا( و سه 
ِّكَ(   ( قرار گرفته‏اند. )جاءَأمَْرُرَب ِّكَ( جانشین)ظَهَرَأمَْرُاللَّهَّ مورد )هود:76 و101؛فجر:22( )جاءَأمَْرُرَب
در دو مورد صراحتاً )هود:76 و101( و در یک مورد )وجاءَرَبُّكَ‏والمَْلَكُ صَفًّاصَفًّا()فجر:22( 
ِّكَ( منظوراست،  امر و تدبیرالهی را در تقدیر می‏گیرند که براساس آن، امرپروردگار)جاءَأمَْرُرَب

نه ذات پروردگار. )راغب اصفهانى، 1412: 212(

ینِ كُلِّهِ« بامواردمشابه‏اش‏ودلایل آن 3ـ2ـ2ـ جانشینی »لیِظْهرَِهُ عَلَى الدِّ
ینِ كُلِّهِ«)فتح:28؛ صف:9؛ توبه:33(  در بررســی فرهنگ لغت‏ها و تفاسیر، »لیِظْهِرَهُ عَلَى الدِّ
همان ظهور در دین خدای متعال است که با برتری، غلبه ‏و تسلط بر تمام ادیان، فتنه مشرکین 
را از بین می‏برد و در تمام عالم فراگیر می‏شود و با توجه به روایات، غلبه اسلام به‌عنوان دین 
ِحق بر دیگر ادیان زمان ظهورحضرت مهدی(ع(است. )کلینی، 1407 :358/1/ح91؛مجلسی، 

1403: 133/51؛مجلسی، 1378: 1135( 
یکی دیگر ازدلایل جانشینی با واژۀ دیگر، مشترک بودن دو واژه در همنشینی با یک مفهوم 
یکســان است. این سه آیه، از نظرساختارومفهوم باهم مشترک بوده‏ و این سه آیه، می‏توانند 

جانشین هم باشند. طبق آیات زیر:
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ینِ كُلِّه‏ِولوَكَرِهَ المُْشْــرِكُونَ(.  َّذی أرَْسَــلَ رَسُــولهَُ باِلهُْدى‏ودینِ الحَْقِّ لیِظْهِــرَهُ عَلَى الدِّ  )هُوال
)صف:9؛توبه:33(

ِ شَــهیداً(.  ینِ كُلِّه‏ِوكَف‏ى باِللَّهَّ َّذی أَرْسَــلَ رَسُــولهَُ باِلهُْدى‏ودینِ الحَْقِّ لیِظْهِرَهُ عَلَى الدِّ  )هُوال
)فتح:28(

3ـ2ـ3ـ جانشینی »لاتعَاونوُا« با »تظَاهَرُونَ«ودلایل آن
در مطالعه و بررسی همنشین‏های »الْْإثِْمِ والعُْدْوان« در آیات، چهار مورد مشخص شد که 
در بررســی بعدی سه مورد آن به علت عدم قرب معنایی با آیه مورد نظر کنار گذاشته شد 
و»لاتعَاونوُاعَلَى الْْإثِمْ‏ِوالعُْدْوانِ« در آیۀ2 ســوره مائده، به ادله‏هایی که اشاره می‏شود، در زمرة 

مفاهیم جانشین با واژۀ ظهور قرار می‏گیرد. 
با بررســی لغوی در فرهنگ لغت‏های عمومی ‏و تخصصــی، »تظَاهَرُونَ«)بقره:85( در 
مجمع‏البحرین ]بــاب مفاعله[ به معنای »تعاونون«)طریحى، 1375 :387/3( و در لســان 
العرب به معنــای »تتَعَاونوُنَ«)ابن منظور،1404: 520/4(آمده‌اســت. در التحقیق نیزگفته 
شــده »مظاهره به معنای معاونت، یعنی مساعدت ‏و کمک کردن است«.)مصطفوى، 1430 

)220/7:
با توجه به تفاســیر، در تفسیرالمیزان هم کلمه)تظاهرون(، از مصدر مظاهره)باب مفاعله( 
و مظاهره به معناى معاونت اســت. )طباطبايــى، 1390 :215/1(؛ پس می‏توان »تعَاونوُا« را 

به‌عنوان جانشین »تظَاهَرُونَ« معرفی کرد. 
یکی دیگر از دلایل جانشــینی با واژۀ دیگر، مشــترک بودن دو واژه در همنشینی با یک 

مفهوم یکسان است. 
همنشینی مشترک دو فعل »لاتعَاونوُاعَلَى الْْإثِْمِ والعُْدْوانِ« و »تظَاهَرُونَ عَلَیهِمْ باِلْْإثِْمِ والعُْدْوانِ« 

با »الْْإثِْمِ والعُْدْوان« ومفهوم »با یکدیگر همکاری می‏کنید«؛ طبق آیات زیر:
مْ وتخُْرِجُونَ فرَیقامِنْكُمْ مِــنْ دِیارِهِمْ تظَاهَرُونَ عَلَیهِمْ باِلْْإثِْمِ  ـ)ثمَُّ أنَتْمُْ هؤُلاءِ تقَْتلُُونَ أنَفُْسَــكُ

مٌ عَلَیكُمْ إخِْراجُهُمْ(. )بقره:85( والعُْدْوانِ وإنِْ یأْتوُكُمْ أسُارى‏ تفُادُوهُمْ وهُومُحَرَّ
والتَّقْوى‏ و  وكُمْ عَنِ المَْسْجِدالحَْرامِ أنَْ تعَْتدَُوا و تعَاونوُاعَلَى البْرِِّ ـ)یلاجْرِمَنَّكُمْ شَنآَنُ قوَمٍ أنَْ صَدُّ

َ شَدیدالعِْقابِ(. )مائده:2( َ إنَِّ اللَّهَّ لاتعَاونوُاعَلَى الْْإثِْمِ والعُْدْوانِ واتَّقُوااللَّهَّ

3ـ2ـ 4ـ جانشینی »خَلیفَه« و »خَلائفَِ« و »استکباراً« و »جاعلٌ« با »ظاهرِینَ« و دلایل آن
درمطالعه و بررســی همنشــین‏های »فیِ‏الْأْأَرْضِ« در آیات، 174موردمشخص شد که در 
بررســی بعدی بیشــتر موارد به علت عدم قرب معنایی با آیه مورد نظر کنار گذاشته شدند 
و»خَلیفَة« و »خَلائفَِ‏« در چهار مورد و»اســتکباراً« یک مورد، به ادله‏هایی که اشاره می‏شود، 
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م در زمرة مفاهیم جانشین با واژۀ ظهور قرار می‏گیرد. 
با  بررسی لغوی در فرهنگ لغت‏های عمومی‏وتخصصی، خلیفه در قاموس به معنى نائب‏، 
جانشین‏ وخلائف هم جمع خلیفه است.)قرشــى بنایى، 1412 :286/2( در توضیح آن نیز 
آمده: خداوند اولیای خویش را در زمین به‏خاطر برتری ‏و شرافت اولیاء، خلیفه کرده‌است. 

)راغب اصفهانى، 1412: 294(
‏در تفاسیر هم به موضوع خلیفةاللهی انسان در روی زمین ‏و جانشین شدن اولیای الهی 
برانسان‏ها اشاره شده‌است. پس واژه »خلیفه« هم مانند »ظاهرین« به برتری و تسلط اشاره 

دارد. 
همنشینی مشترک دو واژه »ظاهِرینَ فیِ‏الْأْأَرْضِ« و »خَلیفَةً فیِ‏الْأْأَرْضِ« ودو مورد »خَلائفَِ‏« 

و با »فیِ‏الْأْأَرْضِ« و مفهوم »تسلط ‏و برتری«؛ طبق آیات زیر:
)یاقوَمِ لكَُمُ المُْلْكُ الیْومَ ظاهِرینَ فیِ الْأْأَرْضِ(. )غافر:29(

َّا جَعَلْناكَ خَلیفَةً فیِ الْأْأَرْضِ(. )ص:26( )یاداود إنِ
َّذِی جَعَلَكُم‏ْ خَلائفَِ‏ فیِ الْأْأَرْضِ(. )فاطر:39( )هُوال
َّذِی جَعَلَكُمْ خَلائفَِ الْأْأَرْضِ(. )انعام:165( )وهُوال

ـی جاعِلٌ فیِ الْأْأَرْضِ  ّـِ ُّكَ للِْمَلائكَِةِ إنِ عبــارت »جاعِلٌ فیِ الْأْأَرْضِ خَلیفَــةً« در )وإذِقالَ رَب
خَلیفَةً()بقره:30( به‌عنوان جانشــینِ جانشین‏های ظهور، با توجه به مفاهیم ‏و بافت آیه، قرار 

گرفته‌است. 
ـ با بررســی لغوی در فرهنگ لغت‏های عمومی‏ و تخصصی، استکبار با معنی طلب کبر 
و بزرگی)طریحــى، 1375 :466/3(، طلب برتری ‏و تــرک اذعان به حق)مصطفوى، 1430 

:17/10( آمده‌است. 
در مفردات، برای »اسْتکِباَر« دو وجه ذکر می‏کند:1ـ انسان قصد  کند و بخواهد که بزرگ 

شود. 2ـ استکبار در افزون‏طلب‏ىو برتر‏ىجویى. )راغب اصفهانى، 1412 :697(
پس واژه »اسْتکِباَر« هم مانند »ظاهرین« به برتری‏جویی‏ و بزرگ‏بینی اشاره دارد. 

همنشــینی مشــترک دو واژه »ظاهِرینَ« و »اســتکباراً« با »فیِ‏الْأْأَرْضِ« ومفهوم »تسلط‏ و 
برتری‏جویی«؛

یئِ(. )فاطر:43(  )اسْتكِْبارافیِ الْأْأَرْضِ‏ومَكْرالسَّ
 )یاقَومِ لَكُمُ الْمُلْكُ الْیومَ ظاهِرینَ فِی الْأْأَرضِْ(. )غافر:29(  
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3ـ2ـ5ـ جانشینی ماده »عرج« با »یظَْهَرُونَ« و دلایل آن
با بررسی لغوی در فرهنگ لغت‏های عمومی ‏و تخصصی، عُرُوج: بالارفتن و معارج: جمع 
معرج، محل عروج مثل نردبان. )قرشــى بنایــى، 1412 :313/4( و آیات زیرهم در فرهنگ 
لغت‏ها به‌عنوان نمونه ذکر شده‌اســت. در التحقیق، عَرَجَ یعرِجُ عُروجا یعنی صَعَدَ، در ماده 
اصل واحدی دارد که همان معنای، انتهای در صعود و بالارفتن است و صعود یعنی بالارفتن 

به نقطه مرتفعِ معینِ مادی یا معنوی. )مصطفوى، 1430 :91/8(
»ومَعارِجَ عَلَیهایظَْهَرُون‏َ« را در فرهنگ لغت‏ها، بالارفتن و پله‏های نردبان )ابن منظور‏، 1404 

:526/4(، پله‏هایی که ازآن بالاروند، )طریحى، 316/1375:2( معنی کردند. 
پس این دو می‏توانند، جانشــین هم شــوند به‌خار معنای مشــترک ماده »عرج«)تعَْرُجُ، 

یعْرُجُویعْرُجُونَ( و»یظْهَرُونَ« با »معارج« و مفهوم »بالا می‏روند«؛ طبق آیات زیر:
)ومَعارِجَ عَلَیهایظْهَرُونَ(. )زخرف:33(

وحُ إلِیَهِ فی‏ یومٍ(. )معارج3ـ4( ِ ذِی المَْعارِجِ* تعَْرُجُ المَْلائكَِةُوالرُّ )مِنَ اللَّهَّ
ماءِ فظََلُّوافیهِ یعْرُجُونَ(. )حجر:14( )ولوَفتَحَْناعَلَیهِمْ بابامِنَ السَّ

ونَ(.  اتعَُدُّ ــماءِ إلِىَ الْأْأَرْضِ ثمَُّ یعْرُجُ إلِیَهِ فی‏ یومٍ كانَ مِقْدارُهُ ألَفَْ سَــنَةٍ مِمَّ ِّرالْأْأَمْرمِنَ السَّ )یدَب
)سجده:5(

حیمُ الغَْفُورُ(.  ــماءِومایعْرُجُ فیهاوهُوالرَّ )یعْلَمُ مایلِجُ فیِ الْأْأَرْضِ ومایخْرُجُ مِنْهاوماینْزِلُ مِنَ السَّ
)سبا:2(

ماواتِ والْأْأَرْضَ فی‏ سِتَّةِ أیَامٍ ثمَُّ اسْتوَى‏ عَلَى العَْرْشِ یعْلَمُ مایلِجُ فیِ الْأْأَرْضِ  َّذی خَلَقَ السَّ )هُوال
ُ بمِاتعَْمَلُونَ بصَیرٌ(.  ــماءِومایعْرُجُ فیهاوهُومَعَكُمْ أیَنَ ماكُنْتـُـمْ واللَّهَّ ومایخْرُجُ مِنْهاوماینْزِلُ مِنَ السَّ

)حدید:4(

3ـ2ـ6ـ جانشینی ماده »طلع« و منفی ماده »عزب« با »فلَایظُْهِرُعَل‏ىغَیبهِِ« و »أظَْهَرَعَلَی« و ذکر 
دلایل آن

با بررســی لغوی در التحقیق، »ظَهَرْتَ على کــذا« زمانی به‌کار می‏رود که برمطلبی اطلاع 
پیداکنی«)مصطفــوى، 1430 :219/7( و در مفردات راغب، »یلاظْهِرُعَلى«یعنی کســى برآن 
مطّلع نیست)لایطلّع علیه(. )راغب اصفهانى، 1412 :541( در مجمع البیان »یلاظُْهِرعَل‏ى غَیبهِِ 
أحََداً« هیچ کس ازبندگانش را بر غیبش مطّلع نمی‏کند، معنا کرده‌اســت. )طبرســى، 1372 

:563/10؛ طبرسى، 1412: 379/4؛ زمخشرى، 1407 :4‏/632(
در قاموس، اطلاع به معنى ظاهرشــدن ‏و آگاه کردن است ‏و به‏صورت لازم ‏و متعدى 
ُ‏ لیِطْلعَِكُم‏ْ عَلَى الغَْیبِ« یعنى خدا عادت نداشــت که شــما را  هر دو می‏آید.»وماكانَ اللَّهَّ
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م برغیب مطلع کند. اطّلاع از باب افتعال به معنى آگاه شــدن است. )قرشى بنایى، 1412: 
)230/4

در قاموس، عزب به معنى غائب شدن، مخفى شدن، دورشدن است.)قرشى بنایى، 1412 
ةٍ« یعنی ازعملش پوشــیده‏ و مخفی نیست. )طریحى، 1375  :337/4( »یلاعْزُب‏ُ عَنْهُ مِثْقالُ ذَرَّ

)120/2:
لَع‏َالغَْیبَ)باب افتعال(؛ لیِطْلعَِ عَلَ‏ىالغَْیبِ)باب افعال( و ماده  همنشینی مشترک ماده »طلع«)أطََّ
»عزب«)یلاعْزُبُ عَنْهُ؛مایعْزُبُ عَنْ( و »یلاظْهِرعَل‏ىغَیبهِِ« با »غَیب« و مفهوم »بر غیب آگاه کرد 

یا آگاه شد« ؛طبق آیات زیر:
)عالِمُ الْغَیبِ فَلایظْهِرعَل‏ى غَیبِهِ أحََداً(. )جن:26(

ُ لیِطْلِعَكُمْ عَلَى  یب‏ِ وماكانَ اللَّهَّ ُ لیِذَرالمُْؤْمِنینَ عَل‏ى ماأنَتْمُْ عَلَیهِ حَتَّى یمیزالخَْبیثَ مِنَ الطَّ )ماكانَ اللَّهَّ
ِ‏ورُسُلِهِ ‏وإنِْ تؤُْمِنوُا وتتََّقُوافلََكُمْ أجَْرعَظیمٌ(.  هِ مَنْ یشاءُ فآَمِنوُاباِللَّهَّ َ یجْتبَی‏ مِنْ رُسُــلِ الغَْیب‏ِ ولكِنَّ اللَّهَّ

)آل‏عمران:179(
حْمنِ عَهْداً(. )مریم:78( لَعَ الغَْیبَ أمَِ اتَّخَذ عِنْد الرَّ )أطََّ

ةٍ فیِ  اعَةُ قلُْ بلَى ‏و رَبِّی لتَأَْتیِنَّكُمْ عالمِِ الغَْیبِ یلاعْزُبُ عَنْهُ مِثْقالُ ذَرَّ َّذینَ كَفَرُوا لاتأَْتیناَالسَّ )قالَ ال
ماواتِ ‏و لا فیِ الْأْأَرْضِ ‏و لاأصَْغَرمِنْ ذلكَِ‏ و لاأكَْبرَ إلِا فی‏ كِتابٍ مُبینٍ(. )سبأ:3( السَّ

نكته‏اى كه در اين آيه بدان اشــاره كرده، اين اســت كه اشياء هرچه باشند در كتاب مبين 
خدا ثبوتى دارند كه دستخوش تغيير و تبديل نم‏ىشوند و انسان و هر موجود ديگر هر چند 
اجزاى دنيو‏ىاش از هم متلاشــى گردد و به كلى آثارش ازصفحه روزگار محو و نابودشود، 

بازهم اعاده‏اش براى خداكارى ندارد. )طباطباىي، 1390:‏16/ 357(
)وماتكَُونُ فی‏ شَــأْن‏ٍوماتتَْلُوامِنْهُ مِنْ قرُْآنٍ ولاتعَْمَلُونَ مِنْ عَمَلٍ إلِاكُنَّاعَلَیكُمْ شُهُوداإذِتفُیضُونَ 
ــماءِولاأصَْغَرمِنْ ذلكَِ‏ و لاأكَْبرَإلِافی‏  ةٍ فیِ الْأْأَرْضِ‏ولافیِ السَّ ِّكَ مِنْ مِثْقالِ ذَرَّ فیه‏ِومایعْزُبُ عَنْ رَب

كِتابٍ مُبینٍ(. )یونس:61( 
در اين آيه دو نكته به چشم م‏ىخورد، اول اينكه در موعظه به رسول خداو به امتش تشديد 
شــده و دوم اينكه آنچه از قرآن كه رســول خدا براى مردم م‏ىخوانده به وحى الهى بوده‏ و  
كلام خداى تعالى نه دستخوش تغيير م‏ىشود و نه باطل در آن راه مي‏ىابد، نه رسول خدا در 
گرفتن آن وحى دچار اشتباه م‏ىشود نه در تلاوت آن براى مردم. مضمون آيه شريفه نزدكي 

به مضمون آيه26 جن است. )طباطباىي، 1390:‏10/ 88(
در دو مورد اخیر به ‏صورت مفهومی برآگاهی خداوند برهمه چیز اشاره دارد. هیچ چیز از 

خدا پنهان نیست حتی به اندازۀ ذره‏ای. 
مانند موارد قبلی، با توجه به بررسی لغوی ماده »طلع« و »أظَْهَرَعَلَی« هر دو به معنی مطلع 
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وآگاه شدن وکردن است. 
همنشینی مشترک ماده »طلع«)باب افتعال( و »أظَْهَرَعَلَی« بامفهوم »مطلع کردیا مطلع شد«؛ 

طبق آیات زیر:
فَ بعَْضَه‏ُوأعَْرَضَ عَنْ  ُ عَلَیهِ عَرَّ انبََّأَتْ بهِ‏ِوأظَْهَرَهُ اللَّهَّ )وإذِأسََــرالنَّبیِ إلِ‏ى بعَْضِ أزَْواجِهِ حَدیثافلََمَّ

انبََّأَهابهِِ قالتَْ مَنْ أنَبْأََكَ هذاقالَ نبََّأَنیِ العَْلیمُ الخَْبیرُ(. )تحریم:3( بعَْضٍ فلََمَّ
مالِ وكَلْبهُُمْ باسِطٌ ذِراعَیهِ باِلوْصید  )وتحَْسَبهُُمْ أیَقاظاًوهُمْ رُقوُدٌ و نقَُلِّبهُُمْ ذاتَ الیْمینِ وذاتَ الشِّ

َّیتَ مِنْهُمْ فرِاراً ولمَُلِئْتَ مِنْهُمْ رُعْباً(. )کهف:18( لَعْتَ عَلَیهِمْ لوَل لوَاطَّ
اذُكِّرُ امِمَّ فوُنَ الكَْلِمَ عَنْ مَواضِعِهِ ‏ونسَُواحَظًّ )فبَمِانقَْضِهِمْ میثاقهَُمْ لعََنَّاهُم‏ْ وجَعَلْناقلُُوبهَُمْ قاسِیةً یحَرِّ

َ یحِبُّ المُْحْسِــنینَ(.  لِعُ عَلى‏ خائنِةٍَ مِنْهُمْ إلِاقلَیلامِنْهُمْ فاَعْفُ عَنْهُمْ ‏واصْفَحْ إنَِّ اللَّهَّ وابهِِ ‏ولاتزَالُ تطََّ
)مائده:13(

ینِ فاَجْعَلْ لی‏  )وقالَ فرِْعَونُ یاأیَهَا المَْلََا ماعَلِمْتُ لكَُمْ مِنْ إلِهٍ غَیری فأََوقدِلی‏ یاهامانُ عَلَى الطِّ
ِّی لََأَظُنُّهُ مِنَ الكْاذِبینَ(. )قصص:38( لِعُ إلِى‏ إلِهِ مُوسى ‏وإنِ صَرْحا لعََلِّی أطََّ

ِّی لََأَظُنُّهُ كاذِباًوكَذلكَِ زُینَ لفِِرْعَونَ سُوءُ عَمَلِه‏ِ و  لِعَ إلِ‏ى إلِهِ مُوس‏ى وإنِ ماواتِ فأََطَّ )أسَْــبابَ السَّ
بیلِ ‏وماكَیدفرِْعَونَ إلِافی‏ تبَابٍ(. )غافر:37( صُدعَنِ السَّ

لَعَ فرََآهُ فی‏ سَواءِ الجَْحیمِ(. )صافات:54ـ55( لِعُونَ* فاَطَّ )قالَ هَلْ أنَتْمُْ مُطَّ

نتیجه‌ گیری
مشتقات مختلف ماده »ظهر« در ساخت‏های متفاوت در آیات قرآن کریم به‌کاررفته‏اند که 
موضوع بحث در این تحقیق، ظهور به‌عنوان مصدر و مشتقاتش است که با مطالعه و بررسی 
آیات قبل و بعد این آیات که ارتباط مفهومی با آیات مورد بحث دارند، مشــخص نمود که 
واژه یــا عبارتی با فراوانی مختلف در حوزۀ معنایی »ظهور« دارای رابطۀ همنشــینی با این 

واژه‏اند که می‏توانند در تبیین مؤلفه‏های معنایی »ظهور« مؤثر باشند. 
همنشــین‏های اسمی که خود به سه گروه فاعلی، مفعولی، اضافی تقسیم شدند. با مطالعه 
‏و بررســی در واژه‏هایی که رابطۀ همنشــینی فاعلی با ظهور داشتند، مشخص نمود که پر 
بســامدترین واژه »الله« اســت که  یازده بار در همنشــین‏های  فاعلی قریب و بعید به‌کار 

رفته‌است. 
در گروه همنشین‏های مفعولی از  بررســی عبارت‏پردازی و بافت آیات به‏دست آمد که 

پربسامدترین واژه »دین‏الحق« است که سه بار در همنشین‏های مفعولی به‌کار رفته‌است. 
تمام موارد همنشین‏های‏ اضافی هم در بررسی، دارای بسامد یک بار بودند. 

همچنین در بررســی همنشین‏های فعلی ظهور مشخص شــد که ماده علم، ریشۀ فعلی 
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م هســت که ساخت‏های متفاوتی ازآن‏، همنشین »ظهور« شده ‏و مجموعۀ واحدی را تشکیل 
داده‏اند ولی بقیه افعال به صورت، تک‌ساختاری همنشین »ظهور« شده‏اند که بنا بر  بررسی 
‏و تحلیل‏ها، پربســامدترین فعل از ماده »علم«  اســت که چهار بار در همنشین فعلی قریب 

به‌کار رفته‌است. 
در بخش مؤلفه‏های معنایی »ظهور« بر محور جا‏نشــین‏ها‍، نیز با بررسی‏های به عمل آمده 
« پربســامدترین جانشینی با شانزده بار  ِ« با »ظَهَرَأمَْرُاللَّهَّ ِ« و »أتَ‏ى أمَْراللَّهَّ جانشــینی »جاء أمَْراللَّهَّ

جانشینی در آیات به‌کار رفته‌است. 
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